REQUEST FOR QUOTATION

TEKLIFE DAVET

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI VE ADRES]

DATE: 26.10.2018
TARIH:26.10.2018

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2018/35

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your quotation for
Provision of Accomodation Service and Event
Organization within the scope of Goksu Tasel
Watershed Development Project, as detailed in Terms
of Reference provided as Annex 1 of this RFQ. When
preparing your quotation, please be guided by the form
attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before 30.10.2018
and via hand delivery, e-mail or courier mail to the
address below:

United Nations Development Programme
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukan Dikmen Mahallesi, Turan Giines
Bulvarn, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn: Mr. Taylan Ozdemir
Procurement Assistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurement@undp.org

Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 35MB, virus-free and no more than 2
email transmissions. They must be free from any form
of virus or corrupted content, or the quotations shall be
rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that your
quotation will reach the address above, on or before the
deadline. Quotations received by UNDP after the
deadline indicated above, for whatever reason, shall
not be considered for evaluation. If you are submitting
your quotation by email, kindly ensure that they are
signed and in the .pdf format, and free from any virus
or corrupted files.

Sayn Hlgili:

Teklife Davet Ek 1de verilen, hizmet sartlarinda
detavlandirilan Goksu Tageli Su Havzasi
Gelistirme Projesi kapsanunda alinacak olan
konaklama ve etkinlik organizasyonu hizmelti icin
teklifinizi sunmamzt saygtlarimuzia rica ederiz.
Teklifinizi Litfen Ek 2'de sumdny formun
rehberdiginde hazirlayiz.

Teklifler asaguda belirtilen adrese, 30.10.2018
tarihine kadar elden, e-posta, veya kargo yolu ile
testim edilehiliv:

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi
(UNDP)

Yildiz Kule. Yukart Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvary, No: 106, 06350, Cankava,
Ankara Turkiye
Ilgiti Kisi: Tavlan Ozdemir
Satin Alma Asistami, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posia ife gonderilen tekliflerin maksimum 33MB.
viriissuz ve en fuzia 2 e-posta iletimi ile sourdy
olmast gerekir. Herhangi bir viris veva bozuk
igerikten armmdiriimis olmalidir. Aksi takrirde
tekdifler kabul edilmevecektir,

Teklifin belirtilen taribife veva oncesinde. ilgili
adrese wlaymasi sizin soruntdulugunuzdadir,
Belirtilen tarih ve saatten sonra UNDP ye testim
edilen teklifler hangi sebeple olursa olsun.
degerlendirmeve alinmayacakter, Teklifinizi e-
postavla ganderivorsamz. imzalandigimdan ve pdf

Jormatinda oldugundan ve viriislerden veva bozuk

dosvalardan armdrilmis oldugundan emin olun.
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Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In case
of an inconsistency between Turkish and English
versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

Thale dokiimanimin Tiivkee versivonu sadece
referans amagl verilmekiedir. Tiirkge ve Ingilizee
versivonlart arasmda tutarsizhtk olmast halinde
ingilizce versivonu gegerli olacakir.

Teklifinizi hazwrlarken litfen asasida belirtifen
mal/dar ile ilgili gereklilikleri ve kosullart dikkate
almiz:

Subject of Procurement

Provision of accomodation and event organization
service within the scope of Goksu Taseli Watershed
Development Project

Satin Almanin Konusu

Giksu Taseli Su Havzast Gelistirme Projesi
kapsanunda alinacak olan konakiama ve etkinlik
organizasyonu hizmeti

Deadline for the Submission of Quotation

30.10.2018, 18:00

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The Issuing
Office does not take any responsibility of any delay
caused by mail, parcel or courier service or any other
appointee. It is strongly recommended to the Offerors
to take the respective measures for the prevention of
these delays.

Son Teklif Verme Tarihi

30.10.2018; 18:00

Yukarida belirtilen tarih ve saatien sonra verilen
teklifler kabul edilmeyecektirv, Thate Makanu posta.
kargo veva kurye sirketlerinden veva
goreviendirdikleri kigilerden kaynaklancan
gecikmelerden sorwmlu olmayacakir.  Isteklilerin
bu tip gecikmelere karst tedbir almalar:
anerilmektedir.

Currency of Quotation
Turkish Liras

Teklifin Para Birimi
Tiirk Lirasi

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.
United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance) and/or
to review and confirm published procedures and to
consult with a certified public accountant as needed to
conform the scope and procedures of VAT exemption
application as per all related laws and legislation on
VAT.

Fiyat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)

Fivat teklifleri KDV hari¢ olarak hazurlanacaktir,
Birlesmiy Milletler ve bagh kuruluglart vergilerden
muaftir. KDV ile ilgili biitiin igerik ve uvgulama
yontemlerinin ilgili kurwmlardan (Maliye
Bakanhgi) ogrenilmesi ve/veva yayunlanniy
mevzuatun incelenmesi ve tevit edilmesi,
gerektiginde bir yeminli mali miisavir ite
gortisiilmesi teklif suhibinin sorumlulugundadir.

Period of Validity of Quotes starting from the
deadline for Submission of quotation

30 days
In exceptional circumstances, UNDP may request the

Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in
writing, without any modification whatsoever on the
Quotation.

En Son Teklif Verme Tariindem Itibaren
Tekliflerin Gegerlitik Siiresi

30 giin

Istisnai durumlarda, teklif sahiplerinden
tekliflerinin gegerlilik siiresini Teklife Daver
dokiimamnda belirtilen siireden duha ge¢ bir tarihe
ertelenmesi talep edilehiliv. Teklif sahibi, bivie hir
durvmda, teklifie herhangi bir degisiklik
olmaksizin, sure uzatimuon vazilr olarak tevir eder.

Page 2 of 47




Documents that Must be Submitted by The
Offeror to Establish Qualification

a) Chamber Registration: (i) Real person entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of
Quotation submission deadline, from chamber of
commerce/industry/tradesmen and craftsmen or any
other corresponding chamber. (ii) Legal entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of
Quotation submission deadline, from chamber of
commerce and/or industry.

b) Signature Authority: (i) Offerors who are Real
Bodies: The original version of the notarized
Authority to Sign document. (ii} Offerors who are
Legal Bodies Original or notarized copy of the Trade
Registry Gazette showing the latest status indicating
the partners, members or founders of the legal entity
and officials in the administration of the legal entity,
and notarized signatory circulars and the original
version of the notarized Authority to Sign document.

c¢) The Offerors shall submit Quotation Submission
Form (Table 1) as provided in Annex 2 in accordance
with the Terms of Reference in Annex 1.

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmast Zorunlu
Dékiimanlar

a) Oda Kaydi: (i) Gergek kisi istekliler: Keyulr
olunan ticare! veya sanayi odasmdan veva esnaf ve
sanatkartar odasindan veya ilgili mesiek
odusmdan. teklife davet tarihinin ya da son
hasvury tarihinin icinde bulundugu yildea afimmus,
ilgili oduyva kavith olundugunu gosterir belgenin
asie. (i) Tiizel kigi istekliler: Hgili mevzuat geregi
kavilt olunan ticaret ve/veva sanayi odasindan,
Teklife Davet tarihinin ya da son basvuru tarihinin
icinde bulundugu yilda alnmny, tiizel kisiligin
adaya kayith oldugunu gosterir belge ash.

b) Imza Yetkisi: (i} Gergek kisi istekliler: Noter
tasdikli imza beyannamesi orneginin asii. (i) Tiizel
Kisi Istekliler: Hgisine gire tiizel kiyiligin ortaklar:.
iiveleri veya kuruculart ile tiizel kisiligin
yonetimindeki gorevilileri belirten son durunu
gasterir Ticaret Sicil Guzetesi nin ash veyva noter
tasdikli kopyuast veva bu hususlart tevsik eden
belgeler ile tiizel kigiligin noter tasdikli imza
sirkiileri ve noter tasdikli vetki belgesinin ash.

o) TEdarikgiler, Ek-1"deki hizmer tanmimt uyariea,
£k-2"de sunulmug ofan Teklif Sunum Formu (Tablo
1} gonderecektir.

Partial Quotes

Not permitted

Offerors have to quote prices for the whole
requirement (for all Items listed in the Quotation
Submission Form).

Kismi teklif

Izin verilmemcekiedir.

Teklif sahipleri, ihalenin tamanu (Teklif Sunm
Formu 'nda yer ulun kalemlerin tameamy) icin fivat
reklifi verecektir.

Eligibility

An Offeror shall be legally established as a single
entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the
quotation, should not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a tender
and/or undertake a contract, as set forth by Turkish
Public Procurement Authority or by relevant laws in
Turkey or by relevant laws of the country in which
they operate.

Uyvgunluk

Istekli tiizel veya gereek kisi olarak kurulmusy
olmahidir,

Istekliler, tekliflerin sunuldugu warih itibarivie,
Kamu Thale Kurumic tarafindun veva Tiirkive 'deki
konu ile iliskili kanunfar veva fualivet gésterdikicri
ulkenin ilgili kanunlart ¢er¢evesinde, “ihale dist
birakilucaklar ” veva “ihaleve katdamavacaklar
veveya kontrat vitklenemeyecekler” durumunda
olmamalidr,

Evaluation Criteria
Full compliance to requirements and lowest price.

Degerlendirme Kriterleri
Gereklilikieri tam karsilama ve en diisiik fivat,

UNDP will award to
One and only one Offerror.

UNDP Sézlesmeyi
Sudece bir tedarikei ile imzalavacakir.

Type of Contract to be Signed
Face Sheet Contract

Imzalanacak Sazlesme Tiirii
Sazlesme
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Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 3 (three) days following its receipt.

thaleyi kuzanan Teklif Sahibi, Sozlesmeyi kendisine
iletildigi tarihten itibaren 3 (iig) giin icinde
imzalavip, UNDP ye iade edecektir.

Contract Effectivity

The contract shall be effective on the date of last
|_signature by the parties.

Sozlesmenin Yiiriirliige Girmesi

Sozlesme taraflarca son imzalandiBr tarihte
yiiriirliige girer,

Payment Terms and Conditions

100% of the contract amount shall be paid within 30
days following acceptance and approval of services
and respective invoices by UNDP.

Odenme Sart ve Kosullari

Seaizlesme tutarvun 100, UNDP rarafindan
hizmetlerin ve ilgili faturalarin kabuliingi ve
onavlanmuasou takiben 30 giin icinde odenecektir.,

Contact Person for Inquiries
(Written inquiries only)!

Taylan QOzdemir, Procurement Assistant
tr.procurementi@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as a
reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Proposers.

Soralar Icin Irtibat Kisisi (Sadece Yazilt Sorular

Alimacaktir) *

Tavlan Ozdemir. Satmn Alma Asistan
tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatldmasina gerek
duymuadigi ve teklif sahiplerine yeni bir son teklif’
verme (arihi ifetmedigi siirece, UNDP “nin yanit
vermesindeki gecikmeler, teklif verme tarihinin
atelenmesi icin sehep savilmavacaktin,

Annexes to this RFQ

Technical Specifications {Annex 1)

Quotation Submission Form (Annex 2)

General Terms of Conditions for Contracts {(Annex 3)
Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions for Contracts (GTC) shall be grounds
for disqualification from this procurement process.

Teklife Davet’in Ekleri

Teknik Sartname (Ek 1)

Teklif Suntm Formu (Ek 2)

Sozlesmeler ivin Genel Hiikiim ve Kosullar (Ek 3)
Sazlegme igin Genel Hiiktim ve Koswullar i kabul
edilmemesi teklif sahibinin bu satin alma
stirecinden diskalifive olmasima sebep olucaktir,

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received,

2 Bu irtibut kigisi ve udresi UNDP taratindan resmi olarak belirtenmisiir. Sorularm buska kisi (ler) veva
adrestlerie gonderimest halinde, bu kisiler UNDP galisant ofsalur dahi. UNDP ‘nin bu sorulara cevap verme
zorunfufugn olmamusivcla birtikte UNDP soz konusn sorunun wlagticou tevit edeme:
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Goods offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation with
the minimum specifications described above and any
other annexes providing details of UNDP
requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the lowest
price, as well as all other evaluation criteria
indicated, shall be selected. Any offer that does not
meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total
price (obtained by multiplying the unit price and
quantity) shall be re-computed by UNDP. The unit
price shall prevail and the total price shall be
corrected. If the supplier does not accept the final
price based on UNDP’s re-computation and
correction of errors, its quotation will be rejected.

After UNDP has identified the lowest price offer,
UNDP reserves the right to award the contract based
only on the prices of the goods in the event that the
transportation cost (freight and insurance) is found to
be higher than UNDP’s own estimated cost if
sourced from its own freight forwarder and insurance
provider.

At any time during the validity of the quotation, no
price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other market
factors shall be accepted by UNDP after it has
received the quotation. At the time of award of
Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right
to vary (increase or decrease) the quantity of services
and/or goods, by up to a maximum twenty-five per
cent (25%) of the total offer, without any change in
the unit price or other terms and conditions.

Any Purchase Order that will be issued as a result of
this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.
UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a contract/Purchase Order, nor be responsible
for any costs associated with a Supplier’s preparation
and submission of a quotation, regardless of the
outcome or the manner of conducting the selection
process,

Teklif editen mallar, vukarida agiklanan asgari
kosullar ve diger eklerde detayiandirdan UNDP
gereklilikleri ile wyumluluguna gére
degerlfendirilecektir.

Belirtilen diger tiim degerlendivme él¢iitlerin
yunt stra. teknik sartnameler, gereklilikler ve
kosullar ile wyumlu olan ve en diisiik fiyat veren
teklif seqilecektiv. Belirtilen gereklilikleri
karsilayamavan teklifler veddedilecektir,

Birim fivat ile birim fivaun adet ile
carpilmasmdan elde edilen toplam fivat
arasmnda bir farklilik olmasi durumunda,
hesaplamalar UNDP tarafindan yeniden
yaptlacakur, Bu durumda, birim fivat dikkate
altnarak toplam fiyat diizeltifecektir. Teklif
Suhibi UNDP tarafindun yapdan bu yeniden
hesaplamaye kabul etmez ise, 1eklifi gegersiz
saylacaktir.

UNDDP en diignk fivar teklifini tespit ettikien
sonra. tekdif edilen naklive (naviun+sigoria)

Jivatioun kendi naklivecisi ve sigortacisindan

aldigr tahmini maliyetten yitksek oldugunu tespit
ederse. sozlesmeyi sadece mal fivati tizerinden
verme hakkina sahiptir.

Teklifin gegerliligi boyunca herhangi hir
sumanda, fivat yithseliyi, enflasvon, doviz
kurlarmdaki dalgalanma veva herhangi bir
diger pivasa fuktorune haglt fivar degiyimi. eklif
uhndikian somra UNDP (arafindan kabul
edilmeyecektiv. UNDP, Sozlesme veva sipariy
emrinin imzalanmast sorasinda UNDP, wriinierin
adetlering birim fivat ve diger kosullardu
degisiklik olimaksizin maksimum %23 artirma
hakkina sahiptir.

Bu Teklife Davet sonucunda imzalunacak
sozlesme, ekte sunulan Genel Sart ve
Hiikiimleri'ne tabidir. Bu buglamda, Teklif
Sahibi, teklifini sunmakta, sorgutamaksizin Bk
3'de sunulan UNDP Genel Surt ve Hikiimleri
‘ni kabul etmis olur.

Degerlendirme siireci tumamlanmadan, UNDP
frerbungi bir teklifi kabul etme, sozlesme yapma
veva Teklif Suhibi ‘nin teklifi hazirlarken ve
sunarken yapouy oldugu masraflarla iliskili
hichir kosulduan sorunlu tutlamas.
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Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a purchase
order or contract in a competitive procurement
process. In the event that you believe you have not
been fairly treated, you can find detailed information
about vendor protest procedures in the following

link:

http://www.undp.org/content/undp/en/home/operati

ons/procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing
to UNDP if you, or any of your affiliates or
personnel, were involved in the preparation of the
requirements, design, specifications, cost estimates,

and other information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices and is committed to
identifying and addressing all such acts and practices
against UNDP, as well as third parties involved in
UNDP activities. UNDP expects its suppliers to
adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in

this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.p

df

Please note that the Turkish version of the
solicitation document is given for reference
purposes. In case of a conflict between Tukish and

English versions, English version shall prevail.

Thank you and we look forward to receiving your

quotation.

Sincerely Yours,

Usame Yalgin
Asisstan Resident Representative (Operations)
26.10.2018

UNDPnin satict protesto prosedurii; rekabetgi
bir ihale stireci sonucunda bir satm alma siparigi
veya séziesme ofmamast durumunda kigiler veya

firmalar i¢in itiraz  etme  imkdm sunmayt

amaglamaktadiv. Eger bir satin alma siirecinde
kendinize adil muamele edilmedigini
diistintivorsaniz,  asagrdaki — uzantidan  satici
protesto  islemlerine  iligkin  detayl  bilgi
edinebilirsiniz:

hup:smivw, undp.org'content undp/en/home/oper
ations/procurement’business/protest-and-
sanctionss

UNDP: sizin, istirakierinizin veva personelinizin
soz konusu Teklife Davet kapsaminda belirtilen
gereksinimlerin,  tasarimlarm,  dzelliklerin,
malivet  tahminlerinin - ve  kullamlan — diger
bilgilerin  hazilanmasma  dahil — olmast
durumunda UNDP ve bildirmek suretivie, ¢ikar
gatiymalarvun  onlemmesing ve  engellenmesini
dnerir.

UNDP yolsuziuk ve diger yasaklanmug eylemiere
sifir tolerans uvgular ve UNDFP fadlivetierinde
ver alan dgiincu partiler de dahil olmak iizere
UNDP ye karst yaprian bu evlemleri tespit etmeye
ve ortadun  kaldirmaya  yonelik  taahhiidunii
ortuya  koyar. UNDP  kendi  tedarikgilerinin
asagidaki  uzantida  swmdan BM Tedarikgi
Davrarug fkeleri ne katilmalaring bekler,

hup:avww . org'depes'prd/ pdf conduct_english

2df

Isbu  ihale  dokiimammn  Tiirkee  versivonu
referans amagl verilmiy olup, Tirkee ve Ingilizce
versivonlar  arasinda  hir  uvumsuziuk  olmasi
durumunda, Ingilizce versiyon gegerli olacakur.

Tesckkir eder, teklifinizi sunmanmzi rica ederiz.,

Saygilarimizia,

Usame Yalgmn

Temsilei Yardimerst (fdari ve Mali isler)
26.10.2018
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ANNEX 1- Technical Specifications
EK I- Teknik Sartmane

PROVISION OF ACCOMODATION AND EVENT
ORGANIZATION SERVICE WITHIN THE SCOPE

OF GOKSU TASELI WATERSHED
DEVELOPMENT PROJECT

Description of Procurement: Within the scope of the
Goksu Tageli Watershed Development Project, Provision
of accommodation and event organization for the event of
2019 Annual Work and Budget Plan and Budget in

GOKSU TASELI SU HAVZASI GELISTIRME
PROJESI KAPSAMINDA KONAKLAMA VE
ETKINLIK ORGANIZASYONU HIZMETI SATIN
ALIMI

Sattn Alinan Isin Tanmmi: Goksu Tageli Havzasi

Kalkimma  Projesi  kapsanunda, Antalva 'du
diizenlenccek olan 2019 Yili Yillik Calisma. Plan ve

Biitce  huzwlanmast  etkinligi icin konaklama  ve

Antalya,

el etkinlik organizasyonu hizmeti satin afimi.
TERMS OF REFERENCE HIZMET SARTLARI

1. The event shall be organized in a hotel that can pro-

vide 100 single rooms with the hall in the main buil-
ding which is certified by Ministry of Tourism as a 5
star operation.

The number of participants in the event shall be 100
people. UNDP reserves the right to increase / decre-
ase the number of participants by 20% during the
event.

In case of 20% increase / decrease in the number of
participants, unit cost of accommodation fee which
is mentioned in Annex 2 price table will be appli-
cable and payment will be done as per number of
accommodations. If the number of participants
changes, this will not cause any change about other
type of fees in price table.

Payment shall be based on actual number of ac-
commodated nights per person.

The hotel to be proposed by the Offeror shall be in
Tasliburun, Belek, Antalya.

The event shall be held between the dates of 11th No-
vember 2018 (Check-in) and 16th November 2018
(Check-out).i.e. 5 nights.

Participants shall receive full board all inclusive (exc-
luding alcohol) service with single and standard room
accommodation.

The Contractor shall provide at least 2 coffee break
catering services during the event, (in the morning
and in the afternoon).

At the hotel where the event will be held, a meeting
room with a minimum area of 250 m2 shall be provi-
ded for meetings.

1. Etkinlik Turizm Bakanlir Tarafindan 3 yildiz is-
letme belgeli 100 adet ek kisilik odav ve salonu ana-
binada verebilecek bir otelde diizenlenecektir.

2. Etkinlige katlan katilimer sayist 100 kisi olacak-
fir. UNDP, etkinlik swasmda, katilimer sayi-
stnda, %620 artigazalts hakkim hakkir sakli tu-
far.

Kanlimer savisinda  gerceklesecek %620 ar-
fissazalry durnvmunda, Ek 2°de sunufmus olan
fivar tablosunda belirtilen,  “konaklama  be-
deli” nin birim fivati baz alinarak. konaklama
yapan kisi savist kadar odeme yamlacaktr.
Kisi savisvmn degismesi durunumda, fivar 1ab-
losunda yer alun diger kalemlerin bedellerinde
degisiklik vapilmayacakir,

Odene, her bir kisinin konaklama yaptign giin
savisia gore yapilacaktir.

Onerilen otel, Tashtburun, Belek, Antalva mevki-
inde ver alucakuir.

s

4. Etkinlik 11 Kasun 2018 (otele giris) ve 16 Kasim
2018 (otelden ¢ilas) olacak sekilde 5 gecedir.

_u.

Katulimeilar tek kisilik siandard oda konaklamali
tam pansivon her sey dahil (alkol haric) hizmet
almelacaklardir,

6. Tedurikei etkinlik siiresince, sabah ve ogleden
sonra olmak kaydiyia en az 2 ara ikram hizne-
tinde hulunacakiir.

~1

Etkinfigin diizenlenecegi otelde toplantilara uy-
gun en az 230 m2 alana sahip toplanti alam kul-
{anilacuktir,
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. The necessary audio and light systems for the mee-
ting shall be provided by the contractor.

. At least 2 of contractor’s personnel shall serve in the
meetings.

Welcome Banner:

1. It shall be printed on the vinyl, which has a visible
and suitable for the size of the welcome desk. Lo-
gos of MAF, GTWDP, IFAD and UNDP should be
included. (Details for Banner and Text will be sha-
red with the Contractor)

Welcome Desk:

1. Digitally printed on 4 * 3 meters of steel construc-
tion (Details will be shared with the Contractor),
the background with stretching vinyl and the front
printed greeting with led lighting must be present
throughout the entire event.

Routing Boards:

1. 1*0,5 msized digital plastering with printed foo-
ted in-hotel directions (at least 5 units) shall be
provided.

Swallow:

1. The size of 0.70x2, vinyl overprinting, overwrap-
ping pvc pipe, plug and threaded MAF, GTWDP,
IFAD and UNDP swallow flags will be used in the
meeting hall during the meetings.

Name Tags and its rope:

1. Name tags size shall be 9,5x13,5 cm with 4 colours
and one-sided printed and design of name tags
shall be approved by UNDP. The rope of the card
shall be provided in the color tone suitable for the
name tag design.

Rollup:

1. 80cm * 180 cm digital printed (details will be sha-
red with Contractor)

Audio and Video Services:

1. The supplier shall provide audio system (2 radios,
1 collar, 1 lecture microphone), desktop computer

8. Toplann icin gerekli ses ve ik diizeni saglanma-
lidr,

9. Toplanilarda, tedarikginin, hizmet amaciyla go-
rev alacak en az 2 personeli bulunmatidir,

Hogsgeldiniz Afisi:

[ Otel taratindan verilen alan dl¢ilerine uvgun go-
riiihirliige sahip vinil tizerine diljital baskilr ol-
malidir. Bakanlik. Proje, IFAD ve UNDP logo-
lary yer almalide. (Afis ve Metin detaylart kaza-
nan firma ile paylaydacaktir.)

Karstlama Masas::

1. 4*3 mewe celik kontruksivon tizerine dijital bas-
kili (Detaylar kazanan firma ile payviasiacakiir)
germe vinile sahip fon ve led aydintatmali an bas-
kil karstdlama masasi tiim ctkinlik boyunca bulun-
malidu.

Younlendirme Panolare:

1 1%0.5 m ebatlarinda dijital stvama baskili ayakls
otel ici vonlendirmeler (en az 5 adet) saglanmalidiy,

Kirlangie Bayraklar:

1o 0.70c2, ebatlarinda, Bakanhik. Proje, [FAD ve
UNDP kirlangier vinil dizeri buski, pistten pyve boru,
tapa, ipli olup toplanti salonunda kullandacakur,

Yaka Karti ve Ipi:

1. 93x13.5 cm ebadimdu 4 renk ek yan olucak se-
kitde UNDP 1arafindan onay verilen tasarum has-
kist yaprlacakr. Yoka karti tasarvmna uvgun
renk tonundea kartmn ipi de saglanacaki.

Roltup:

L. 80 cm * 180 em difital baskidi (Deraylar kazanan
Sirma ife paylasdacakiir)

Ses ve Goriintit Hizmetleri:
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projection device, curtain, podium, lectern, internet
connection, slide jumper.

Airport Transfer

1.

The 2 way transfer service between Antalya airport
and the proposed hotel, at most 3 times on the dates
of check-in and check-out. Transfer vehicles shall
be at least 2015 model and have a minimum carr-
ying capacity of 20 people.

. Tedarikgi, Ses sistemi ( 2 adet telsiz, 1 adet vaka, |
adet kitrsti mikrofonu) | masa tistii bilgisavar pro-
Jeksivon cihazi, perde, podinm, kiirsii, internet bag-
lantisi, slavt atlaticr saglamalidrr,

Havalimant Transferi

L Antalya havalimam ile anerilen otel arasinda, otele
giriy ve otelden ¢ikig tariblerinde en fazla 3 kez olmak
fizere 2 yonlii transfer hizmeti. Ara¢larin min. 2013
maodel ve en az 20 kiyilik konforlu tasima kapasitesi
olmast gerckmektedir.

ADMINISTRATIVE REQUIREMENTS

1.

The Contractor shall assign an “Event Manager”,
who will be reachable 24 hours, for smooth opera-
tion of the event.

Transportation, installation and labor costs relating
to equipment and materials required in this RFQ
shall be borne by the contractor. The Contractor
shall be responsible for all kinds of possible da-
mage and loss that may occur at these stages.

IDARI SARTLAR

1. Yiiklenici, etkinligin sorunsuz gergeklesebil-
mesi igin 24 saat wlayiabilecek  Etkinlik Y-
neticisi” atavacakir:

2. Bu teklifte ver alan ekipman ve malzemelere
iliskin naklive. kurulum ve iscilik malivedleri
yviklenici tarafindan  karsidanacaktr: Yiikle-
nici, hu asamalarda ortava ¢rkahilecek her
tirlii ofast zarar ve zaivattan sorumlu olacak-
r.
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ANNEX 2- Quotation Submission Form
EK 2- Teklif Sunum Formu

United Nations Development Programme
REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2018/35

Subject: Provision of Accommodation and
Event Organizaton Services

Birlegmiy Milletler Kalkunma Programi
REF: UNDP-TUR-RFO(GTIWDP)-2018:35

Konu: Konaklama ve Etkinlik Organizasyonu
Hizmeti Sautin Al

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for Contracts,
and hereby present our quotation for, and our agreement to operate and execute the subject matter
services in full conformity with the terms of reference of UNDP as per referred RFQ.

Asagida imzast bulunan bizler, UNDP Sizlesmeler i¢in Genel Hikiim ve Kosullar 't kabul ettigimizi
ve Teklife Duvette belirtilen hizmet satlarma uvumiu olarak belivtilen hizmetlere vonelik teklifimizi

SHRAriz.

We undertake to provide Accommodation and Event Organization Services with the following

prices:

Konaklama ve Etkinlik Organizasyonu hizmetini asagidaki fivarlarla temin edecegimizi

taahhiit ediyoruz,
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TABLE 1: Total Price Table for Provision of Accommodation and Event Organization Services
TABLO I: Konakiama ve Etkinlik Organizasyonu Hizmet Satin Alm Icin Toplam Fivat Tablosu

Unit Price
Quantit For 1 Total Price
Adet ¥ Unit | participant (Toplam Fiyat)
’ 1) Birim |(Birim Fiyai) (TL)
i (TL) (A*B)
(B)

Accommodation Cost (Single Room) 500 Night
Konaklama Fivat (Tek Kisilik Odw) (100 Person*35 nights) &
Support Staff 10
Destek Eleman (2 person*5 days) s
Banner I Pcs
.'l/}.,\' Adet
Welcome Desk : 1 Pcs _
Kerstlama Masast Ader :

1
Routing Boards 5 Pes '
Yonlendirme Punolar: Adet
Swallow Flags 8 Pcs
Kirlemgzig Bayraklar Ader
Tags _ 100 Pcs
Yaka Karti ve Ipi Adder
Rollup 1 Pcs
Rollup Adet
Audio and Video Services I Sets
Ses ve Gardintti Hizmetleri Set
Meeting Hall 1 Pcs
Topluntt Salonn Adet
Coffee Break 10 Nos
Ara hren (5 days*2 times) Adet
Airport Transfer (The 1 way
transfer service between Antalya 6 Per
airport and Hotel)- ' (2 day/uiin*3 tral?sfer
Havalimanr Transferi (Antalva transfer/sc/er) ?ck
Havalimani ve Owel arasmda ek sefer igin
yondii servis)

TOTAL PRICE
TOPLAM FIYAT

Name of proposed hotel:

Teklif edifen orelin adh:
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We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents. We understand that you may cancel the quoting
process at any time without incurring any liability to the Offerors. We also understand that
you are not bound to accept any quotation that you may receive.

Best Regards,

UNDP tarafindan hazirlanan ihale dokimantarin inceledigimizi ve ihale dokiimanlarmdu
helirtilen hichir hususa itirazinnz bulunmadigin heyan ederiz. UNDP “nin, teklif sahiplerine
herhangi bir viikiimliiluk getirmeksizin ihale siirecini iptal edehilecegini avrica aldigimz
herhangi bir teklifi de kabul etne zorunhulugunuz bulunmadigum kabul etmekieyiz,

Savgrlarimizia,

Date / Turih:

Signature and Stamp / /miza ve Miihiir:

Name and Last Name /.1 Soyad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Title /TcAlif Suhibinin Yasal Unvani:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
EK 3- SOZLESMELER ICIN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly of the United Nations
(hereinafter “UNDP”), on the one hand, and a company or
organization indicated in the Face Sheet of this Contract
(hereinafter the “Contractor™), on the other hand.

Bu Sozlegme, hir tarafia, Birlesmiy Milletier Genel
Kuralu tarafimdan kurudan, Birlesmiy Milletierin
hir bagl organ olan Birlesmiy Milledler Kalkimmma
Programi (su andan itibaren "UNDP ") ile, diger
tarafia. ishu Sizlesmenin Kapak Savfasimda
belirtilen yirket veya kuruluy (su andan itibaren
“Yiiklenici ) arasinda yapidmistir,

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the
Contractor shall be referred to as a “Party” or, collectively,
“Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, the United Nations, including its
subsidiary organs, has full juridical personality and enjoys
such privileges and immunities as are necessary for the
independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be construed
as establishing or creating between the Parties the
relationship of employer and employee or of principal and
agent. The officials, representatives, employees, or
subcontractors of each of the Parties shall not be
considered in any respect as being the employees or agents
of the other Party, and each Party shall be solely
responsible for all claims arising out of or relating to its
engagement of such persons or entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP
ve Yiiklenici birer “Taraf™ olarak anilacakken.
hep birlikie “Taraflar” olarak amilacakur, ve:
1.1 Digerlerinin yamnda, Birlesmis Milletler
Sozlesmesi ve Birlesmis Milletlerin Ayricalik ve
Muafiyvetlerine dair Sizleyme uyarinca, bagl
organfart ile birlikte Birlesmis Milletler, tam bir
tiizel kisilige sahiptir ve amaglarmm bagimsiz bir
sekilde yerine getivilmesi i¢in gerekli olun
ayricalik ve muafiyedere sahiptir.

1.2 Yitklenici, UNDP ve karsi bagimsiz bir
Yiiklenici seklinde yasal statiive sahiptir ve
Sazlegme icerisinde yer alun veya Sozlesme ile
itiskili ofan hichir husus Taraflar arasinda bir
iyveren - galisan iliskisi veva ana girket - acente
iliskisi kuruyormuy veya yarativormuy gibi
yorumlunamaz. Taraflardan her birinin
gorevlileri, temsileileri, ¢alisunlary veva ali-
yiiklenicileri hichir sekilde karst tarafin
calisanlart veya acenteleri olarak
diisiimiilmeyecektir ve Turaflarm her biri, soz
konusu kisi veya kurnunlarla kurdugu iliskilerden
dolayt veva b iliskilerle igili olarak ortava ¢tkan
taleplerden tek basina sorumiu olacakur.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the
Technical Specifications for Goods (hereinafter the
“Goods™) and/or perform and complete the services
described in the Terms of Reference and Schedule of
Payments (hereinafter the “Services”), with due diligence
and efficiency, and in accordance with this Contract. The
Contractor shall also provide all technical and
administrative support needed in order to ensure the timely
and satisfactory delivery of the Goods and/or performance
of the Services.

2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of
the Goods, the Contractor shall provide UNDP with written
evidence of the delivery of the Goods. Such evidence of
delivery shall, at the minimum, consist of an invoice, a
certification of conformity, and other supporting shipment

2.YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI:

2.1 Yiiklenici, dzenle ve verimli bir bicimde ve
isbu sozlesmeye uygun olarak, Mallara air Teknik
Sartname igerisinde tanimlanan mallare (su andan
itibaren " Mallar ™ olarak anilacakir) teslim
edecek veveya Girev Tunimi ve Odeme Cetveli
igerisinde tanmlanan hizmetleri (su andan
itibaren “Hizmetler " olarak antlacakir) yapacak
ve tumamlayacakiir. Yiiklenici avin zamandua.,
zamaninda ve taimin edici bir sekilde Hizmetlerin
yerine getirilmesi vesveva Mallarm teslim edilmesi
amaciyla gerekli olan biitiin teknik ve idari destegi
de temin edecektir.

2.2 Sozlesme kapsaminda  herhangi bir Mal
satm  alimu yapldigmda,  Yiiklenici UNDP've
Mallarmn testimearr ile ilgili vazili kanut verecektir.
Soz  komusu teslimat  kaniti. en azindan,  bir
faturadun. bir wygunluk belgesinden, ve Mallara
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documentation as may otherwise be specified in the
Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of
any information or data provided to UNDP for the purpose
of entering into this Contract, as well as the quality of the
deliverables and reports foreseen under this Contract, in
accordance with the highest industry and professional
standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall be
deemed to be of the essence in respect of the performance
of the delivery of the Goods and/or the provision of the
Services.

ait  Teknik  Surtname  igerisinde  baska  nirli
helirtilehilecek olan diger destekleyvici sevkivent
helgelerinden olusacakur.,

2.3 Yuiklenici, en yiksek endiistri ve mesiek
stundartlurma gore. isbu Sozlesmenin akdedilmesi
maksady ile, UNDP 've verilen her tirlii bilgi veyva
verinin  dogrulugum. ve bunun  yammndua ishu
Sozlesme kapsaminda ongartilen proje gtktilarinin
ve raporlarimn kalitesing bevan ve garanti eder.

24 Bu Seézlesme igerisinde belirtilen biitiin
zaman  mhletlerining - Hizmetlerin saglanmasi
veveya Mallarin tedarik edilmesi bakimndan
hiivik bir oneme sahip oldugu kabul edilecektir,

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is
engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement
(“LTA") as indicated in the Face Sheet of this Contract, the
following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods
and/or Services shall be ordered during the term of the
LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to,
a Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre,
as well as any United Nations entity, may benefit from the
retainer and order Goods and/or Services from the
Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or
deliver the Goods, as and when requested by UNDP and
reflected in a Purchase Order, which shall be subject to the
terms and conditions stipulated in this Contract. For the
avoidance of doubt, UNDP shall acquire no legal
obligations towards the Contractor unless and until a
Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount
Prices annexed hereto. The prices shall remain in effect for
a period of three years from the Starting Date stated in the
Face Sheet of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes
and/or downward pricing of the Goods and/or Services
during the term of the retainer, the Contractor shall notify
UNDP immediately. UNDP shall consider the impact of
any such event and may request an amendment to the
retainer.

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiikienici
UNDP 1arafidan ishu Sozlesmenin Kapak
Saytasmda belirtildi@i vzere bir yzun sireli
anlayma (“LTA ") kapsaminda
goreviendirilivorsa, asagidaki kosullar gegerdi
olacaktir:

3.1 UNDP, LT i stivest igerisinde herhangi
bir miktarde Hizmet veveya Mal siparis edecegini
garanti etme:.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya
Bolgesel Merkez ve bunun yanmda her tiivli
Birlesmis Milletler kurulusu dahil olmak iizere

Jakat bunlarla svurlt olmuksizin, biitiin UNDP iy

birimieri iyhu belge kapsammnda Yitkleniciden
Hizmet verveva Mual siparis edehilir ve bu
anlasmadan fayvdalanabilir.

3.3 Yuklenici, UNDP 1arafindan istenen ve hir
Sann Alma Siparisinde belirtifen yekilde ve
zamanlarda, Hizmetleri temin edecek veveya
Mallart tedarik edecek olup, bu Satin Alma
Siparisi isbu Sozlesme icerisinde belirtilen hiikiim
ve kosullura tabi olucaktir. Siipheyve mahal
vermemek adina, UNDP, bir Satin Alma Sipariyi
diizenlenmedikee ve bir Sunn Alma Siparisi
diizenleninceye kadar, Yiklenicive karyt hi¢hir
vasal yukimliiliik altinda olmayacaktir.

3.4 Hizmetler veveva Mallar, bu  beleeve
ilistiritmiy  olan  Iskontolu  Fivatlar idizerinden
verilecektiv. Bu fivarlar, isbu Sizlesmenin Kupak
Suyfasinda  belirtilen  Baslangie Tarihinden
itibaren 3 villik bir donem hovunca gegerlitigini
koruyacaktir.

3.3 Anlasmanm siiresi bovunca. Hizinetlerin
veveva Mallarm fivatlarinda bir indirim veveva
avantaj suglayacak herhangt bir teknik degisiklik
olmast durumunda, Yiklenici derhal UNDP 've
hilgi verecektir. UNDP s6z konusu durumun
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3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on
the Goods delivered and/or Services provided, unless
otherwise specified in the Contract. Each report should be
submitted to the UNDP Contact Person indicated in as
indicated in the Face Sheet hereto, as well as to a UNDP
business unit that has placed a Purchase Order for the
Goods and/or Services during the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period
of two years and may be extended by UNDP for one
additional year by mutual agreement of the Parties.

etkisini degerlendirecek olup. anlasma tizerinde
bir degisikiik vapilmason talep edebilir.

3.6 Yiklenici. Sozleyme igerisinde aksi
belirtilmedigi siirece. verilen Hizmetler ve/veya
tedarik edilen Mallar konusunda UNDP 'ye 6 avda
bir rapor verecektir. Her bir rapor, bu belgenin
Kapak Savtasinda belirtilen UNDP Koniak
Kisisine, ve bunun yanmmnda raporlama donemi
esnasinda Hizmetler veveya Mallar i¢in bir Satin
Alma Sipariyi vermiy olan UNDP is birimine ibraz
edilecektir.

3.7 LTA. maksimum 2 yillik bir siire bovinca
gegerli kalucak ve Taraflarin karsilikly mutabakati
ile UNDP tarafindan bir villik siire hovunca deha
wzattlabilecektir.,

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment
method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfactory delivery of
the Goods and/or provision of the Services, UNDP shall
pay the Contractor a fixed amount indicated in the Face
Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract
is not subject to any adjustment or revision because of
price or currency fluctuations, or the actual costs incurred
by the Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set forth
in the Terms of Reference and Schedule of Payments, upon
completion by the Contractor of the corresponding
deliverable(s) and upon acceptance by UNDP of the
original invoices submitted by the Contractor to the UNDP
Contact Person indicated in the Face Sheet of this Contract,
together with whatever supporting documentation that may
be required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and
the corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by UNDP
of the Contractor’s delivery of the Goods and/or provision
of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is
chosen as a payment method pursuant to the Face Sheet of
this Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger hu Sozlesmenin Kapak
Suvtusing gore. eksiksiz ve tatmin edici sekilde
Hizimetlerin saglanmast ve-veya Mallarin tedarik
edilmesi tam karsihigimda, ddeme yontemi olarak
Sabit Fiyat segilmiyse, UNDP Yiiklenici ve ishu
Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen Suahir
Tutart ddevecektir.

401 Ishu Soziesmenin Kapak Sayfusimda
helirtifen tutar, fivat veva diviz kurundaki
dalgalanmalar sebebiyie. veva Sozlesmenin
edimlerinin yerine getivilmesi agamasinda
Yiiklenici tarafindan fiili olarak yapian masraflur
sehebiyle, herhangi bir revizvon veya degisiklige
tabi olmayuacaktr,

4.1.2 Yiklenici tarafidan ilgili isin veya islerin
tamamlanmasnn ardindan ve Yiiklenici
tarafindan ishu Sizlesmenin Kapak Sayfusindu
belirtilen UNDP Kontak Kisisine, UNDP
tarafindan talep edilebilecek her tirlii desteklevici
helgelerie hirlikte ibraz edilen orijinal faturalaron
UNDP tarafindan kabul edilmesinin ardmdan,
Odeme Tuakvimi ve Gorev Tammn icerisinde
belirtiten ddeme takvimine ve miktarlcara uygun
hir sekilde UNDP Yiikleniciye odeme yapacaknr,
4.1.3  Faturalarda, tamamlanan isler ve buna
tekabiil eden ddenecek tutarlar belirtilecektir.
414 UNDP tarafindan Yiikleniciye yaptlun
ddemelerin, Yiiklenicinin ishu Sozlesme
kapsanundaki yiskiumluliiklerini ortadan kaldirdig
veva Yiklenicinin hizmet ve/veya mal temininin
UNDP warafmdan kabul edildigi anlanuna geldigi
diisumilmeyecektir.

4.2 MASRAFLARIN [4DESI: Eger. iyhu Sozfesme
kapsamindaki Hizmetlerin verveva Mallarm
cksiksiz ve ratmin edici bir sekilde
sadlanmaytkarsiligimda . Sizlfesmenin Kapak
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Services under this Contract, UNDP shall pay the
Contractor an amount not exceeding the total amount stated
in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of
costs contained in the Financial Proposal, referred to in the
Face Sheet to this Contract shall specify the maximum
amount per each cost category that is reimbursable under
this Contract. The Contractor shall specify in its invoices or
financial reports (as required by UNDP) the amount of the
actual reimbursable costs incurred in the delivery of the
Goods and/or the provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the Services
and/or deliver the Goods or equipment, materials and
supplies that may result in any costs in excess of the
amount stated in the Face Sheet of this Contract, or of the
maximum amount per each cost category specified in the
breakdown of costs contained in the Financial Proposal,
without the prior written agreement of the UNDP Contact
Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or
financial reports (as required by UNDP) for the Goods
delivered in accordance with the Technical Specifications
for Goods and/or the Services provided in accordance with
the schedule set forth in the Terms of Reference and
Schedule of Payments. Such invoices or financial reports
shall indicate a deliverable or deliverables completed and
the corresponding amount payable. They shall be submitted
to the UNDP Contact Person, together with whatever
supporting documentation of the actual costs incurred that
is required in the Financial Proposal, or may be required by
UNDP.

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor upon
completion by the Contractor of the deliverable(s)
indicated in the original invoices or financial reports (as
required by UNDP) and upon acceptance of these invoices
or financial reports by UNDP. Such payments shall be
subject to any specific conditions for reimbursement
specified in the breakdown of costs contained in the
Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by UNDP

Sayfast uyarmca bir édeme yontemi olarak
Maliyer ladesi yontemi se¢ilmisse. UNDP
Yiikleniciye, ddemeyi Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda helivtilen toplam tutart asmavacak
sekilde yapacaknr..

4.2.1  Bahsi gegen tutar, ishu Sizlesme
kapsanunda ddenebilecek malivetlerin maksimum
toplam tutaridir, Isbu Sizlesmenin Kapak
Savtasinda bahsedilen, Finansal Teklif igerisinde
ver alan malivetlerin dikiimiinde. ishu Sizlesme
kapsaminda fade edilecek olan her bir maliyet
kategorisine ait maksimum tutar belirtilecekiir.
Yitklenici, Hizmetlerin temin edilmesi ve/veya
Mallarin tedurik edilmesi asamasimda vapilan
gergek iade edilebiliv maliyetlerin mikiarmni

Jeturalarmda veva (UNDP tarafindan istenen)

Finansal Raporiarinda belirtecektir.,

4.2.2 VYiiklenici, UNDP Kontak Kigisinin
anceden yazido muabakan olmaksizin, Finansal
Teklif icerisinde yer alan malivet dikiimimde
helirtiten her bir maliver kategorisine ait
maksimum tutart veva, ishu Sozlegmenin Kapak
Seayfasindu belivtiten tuart asacak herhangi bir
maliyetin ortava ¢ikmasma yol agabilecek Hizmet
vermeyecek veveva Mal veva ekipman, malzcine
ve ikmal temini vapmavacakur.,

423 VYiklenici. Gorev Tammt ve Odeme
Takvimi igerisinde helirtilen takvime uyvgun hir
sekilde verilen, Hizmetler veveya Mallara ait
Teknik Sartnamelere uygun ofarak testimati
yapilan Mallar i¢in orijinal faturalar veva (UNDP
turdafindan istenen) finansal raporlar ibraz
edecektir. Soz konusu futwralar veva finansal
raporilar i¢erisinde, tamamiunan iy veya ister ile,
bunlara tekabiil eden odenecek titar
helirtifecektir. Bunlar, Finansal Teklif icerisinde.
veya UNDP tarafindan istenebilecek diger
helgeler igerisinde. yapilan gereek maliyetleri
destekieven belgelerie hirlikte, UNDP Kontak
KNisisine ihraz edilecektir.

4.2.4  UNDP Yiiklenicive, orijindgl futuralar veva
(UNDP tarafindan istenen) finansal raportar
icerisinde belivtilen isin veya isterin Yiiklenici
tarafindan tamamlanmasvnn ardmndan ve bu

Jaturalarin veya finansal raporlarm UNDP

tarafindun kabul edilmesinin ardindan ddeme
yuapacaktr. S6z konusu ddemeler Finansal Teklif
igerisinde yer alan maliyet dékiimiinde belirtilen
her tiirlii Ozel odeme kosuluna tabi olacaktir.

4.2.3  UNDP tarafindan Yiikleniciye vaplan
ademelerin. Yiiklenicinin ishu Sozlesme
kupsanundaki viikimliliiklerini ortadan kaldwdii
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of the Contractor’s delivery of the Goods and/or
performance of the Services.

veva Yiiklenicinin Hizmerleri verine getirdiginin
veveya Mallary tedarik ettiginin UNDP
tarafindan kabul edildigi anlamina geldigi
diisiiniilmevecektir,

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant
to the Face Sheet of this Contract, the Contractor shall
submit an original invoice for the amount of that advance
payment upon signature of this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the
total contract value, or amounting to US$30,000 or more, is
to be made by UNDP upon signature of the Contract by the
Parties, such payment shall be contingent upon receipt and
acceptance by UNDP of a bank guarantee or a certified
cheque for the full amount of the advance payment, valid

for the duration of the Contract, and in a form acceptable to
UNDP.

5. AVANS ODEMESI:

5.1 Eger ishu Sozlegmenin Kapak Savfustna
gore Yiiklenicive bir avans ddemesi yaptimast
gerekiyorsa, Yiiklenici ishu Sozlesmenin
Taraflarca imzalanmasimn ardmdan ilgili avans
ddeme tutarina ait bir orijinagl fatura ibraz
edecektir.

3.2 Eger Taraflarca Sozlesmenin
imzalanmasimn ardindan UNDP tarafindan
toplam Sizlesme bedelinin % 20 'sini veya duha
Suzlasin temsil eden. veya tutart 30.000 Amerikan
Dolari yahuu tizerinde olan bir avans ddemesi
yapilacaksa, soz konusu ddeme UNDP tarafindan,
UNDP ‘nin kabul edilebifecegi bir formda, ve
Sozlesmenin siiresi boyunca gegerli olmak izere,
avans ddemesinin tutarinm tamanna eydeger bir
banka kredisinin veya onavlanmy ¢ekin UNDP
tarafindan alvmp kabul edilmesi kosuluna bagl
olucaktir.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:
6.1 All original invoices, financial reports and any other
reports and supporting documentation required under this
Contract shall be submitted by mail by the Contractor to
UNDP Contact Person. Upon request of the Contractor,
and subject to approval by

6.2 UNDP, invoices and financial reports may be submitted
to UNDP by fax or email.

All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified in the
Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 Isbu Sozlesme kapsammda istenen hiitiin
orifinal faturalar, finansal raporlar ve diger her
tiirlii rapor ve destekdeyici belgeler posta ile
Yitklenici tarafindan UNDP Kontuk Kisisine
gonderilecektir. Yiklenicinin talebinin tizerine ve
UNDP ‘nin onaye bugli olarak, futura ve
finansal raportar UNDP ye faks veya eposta ile
gonderilecektir.
6.2 Biitiin rapor ve faturalar Yiikienici
tarafindun. ishu Sozleymenin Kapak Savfasinda
helirtiten UNDP Kontuk Kigisine gonderilecektir.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date
of their acceptance by UNDP. UNDP shall make every
effort to accept an original invoice or advise the Contractor
of its non-acceptance within a reasonable time from
receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an
invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report,
describing in detail the Services provided under the
Contract during the period of time covered in each report.

7. ODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7 Faturalar, UNDP tarafindan kabul
edifdikien sonraki otuz (30) giin icerisinde
odenecektir. UNDP orijingl futurayr kabul etmek
icin elinden gelen cabavt sarf edecek veva
Jaturamn alinmasindan itibaren makul bir zaman
icerisinde bunu kabul edemeyecegini Yiikienicive
hildirecektir.

7.2 Hizmet temini yapilacagmda, bir faturaya
ck olarak. Yiklenici UNDP ve, her bir raporun
kapsadi@ zaman dilimi igerisinde Sozlesine
kapsamundu verilen Hizmetleri detayvii bir yekilde
tammiavan bir rapor ibraz edecektir.,

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the
extent that the Contract involves the provision of the

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU:
Sozlesme kapsaminda Yiiklenicinin calisanlart,
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Services to UNDP by the Contractor’s officials, employees,
agents, servants, subcontractors and other representatives
(collectively, the Contractor’s “personnel”), the following
provisions shall apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all
risk and liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional
and technical competence of the personnel it assigns to
perform work under the Contract and will select reliable
and competent individuals who will be able to effectively
perform the obligations under the Contract and who, while
doing so, will respect the local laws and customs and
conform to a high standard of moral and ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be professionally
qualified and, if required to work with officials or staff of
UNDP, shall be able to do so effectively. The qualifications
of any personnel whom the Contractor may assign or may
propose to assign to perform any obligations under the
Contract shall be substantially the same, or better, as the
qualifications of any personnel originally proposed by the
Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the
Contractor (e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by
UNDP prior to such personnel’s performing any
obligations under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to
perform obligations under the Contract may be interviewed
by qualified staff or officials of UNDP prior to such
personnel’s performing any obligations under the Contract;
and,

8.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2,
above, UNDP has reviewed the qualifications of such
Contractor’s personnel, UNDP may reasonably refuse to
accept any such personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract regarding the
number or qualifications of the Contractor’s personnel may
change during the course of performance of the Contract.
Any such change shall be made only following written

gorevlileri, acenteleri, hizmetlileri, alt
viiklenicileri ve diger 1emsilcileri thep birlikte
Yiiklenicinin “personeli” olarak anmlacukiir)
tarafindan UNDP 've hizimet temin edilmesi siz
konmusu oldugu durimlarda. asagudaki hitkiimler
gegerli olucaktir:
8.1 Yuklenici, kendi personeli ve miitkii ile iiskili
bittiin sorumiuluk ve risklerden sorumlu olacak ve
bunlari tistlenecektir.,
8.2 Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki isi verine
getirmek dizere goreviendirdigi personelin mesieki
ve teknik wygunlugundan dolavi kendisi sorumiu
olacaktir ve Sozleyme kapsamindaki
vitkiimliliikleri efekiif bir yekilde yerine
getirebilecek olan ve, bumu yaparken, yerel yuasa
ve drfve adetlere savgr duyacak ve yitksek
stendartta ahlaki ve etik davranislar sergilevecek
olan giivenilir ve yetkin bireyier sececektir.
8.3 8oz konusu Yiiklenici personeli profesvonel
niteliklere sahip olacakinr ve, UNDP 'nin
gorevlileri veyva personeli ile birlikte ¢alismasi
gerekivorsa, efektif bir sekilde ¢alisabilivor
olmalidir. Yiiklenicinin Soziesme kapsanundaki
vitktimliiliiklerden herhangi birini yerine getirmek
tizere goreviendirehilecegi veyu goreviendirmevi
teklif edebilecegi her dirlii personelin nitelikleri,
Yiiklenici tarafindun ilk basia dnerilen personelin
nitelikleri ile biiyiik olgiide avin veya bundan daha
ivi olacaki.
8.4 UNDP nin segimine bagh olarak ve tamamen
UNDP “nin takdiri altinda olmak iizere:
8.4.1 Yiiklenici tarafindan onerilen personelin
nitelikleri (Orne@in bir dzgegmis) soz konusiu
personelin Sozlesme kapsammda herhangi bir
vitktimlaliigi yerine getirmesinden once UNDP
tarafindan gozden gegirilebilir;
8.4.2 Yiiklenici turafindan, Sozlesme
kapsamindaki viikiimliliikleri verine getirmek
tizere onerilen herhangi hir personelin Sozlesine
kapsanundaki herhangi bir viikiimliiligi yerine
getirmesinden énce, soz konusu personelin

INDP 'nin nitelikli personeli veya girevlileri ile
miilakat yapmasi gerekehilir: ve.
N.4.3 Yukuridaki 8.4.1 veya 8.4.2 numaralr
Muaddeler uvarmea, UNDP ‘nin soz konusu
Yiiklenicinin personelinin niteliklerini gozden
gegirdigi durumlarda, UNDP makul durumiarda
s0z konusu personeli kabul etmeyi reddedehilir.
8.5 Yiiklenicinin personelinin savist veya
nitelikleri ile ilgili olarak Sozlesme icerisinde
belirtifen gereksinimier, Sizlegmenin edimlerini
yerine getirme siirecinde degisiklik costerehilir,
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notice of such proposed change and upon written
agreement between the Parties regarding such change,
subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the
withdrawal or replacement of any of the Contractor’s
personnel, and such request shall not be unreasonably
refused by the Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to
perform obligations under the Contract shall not be
withdrawn or replaced without the prior written consent of
UNDP, which shall not be unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the Contractor’s
personnel shall be carried out as quickly as possible and in
a manner that will not adversely affect the performance of
obligations under the Contract,

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement
of the Contractor’s personnel shall, in all cases, be borne
exclusively by the Contractor.

8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel shall not be
considered to be a termination, in whole or in part, of the
Contract, and UNDP shall not bear any liability in respect
of such withdrawn or replaced personnel.

8.5.6 If a request for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel is not based upon a default by or
failure on the part of the Contractor to perform its
obligations in accordance with the Contract, the
misconduct of the personnel, or the inability of such
personnel to reasonably work together with UNDP officials
and staff, then the Contractor shall not be liable by reason
of any such request for the withdrawal or replacement of
the Contractor’s personnel for any delay in the
performance by the Contractor of its obligations under the
Contract that is substantially the result of such personnel’s
being withdrawn or replaced.

8.6  Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be
construed to create any obligations on the part of UNDP

Buna benzer degisiklikler ancak onerilen
degisiklige iligkin yazdi bildivimin ardmdan ve soz
konusu degisiklikierle ilgili olarak Taraflar
arastmduki yazili bir mutabakatin ardindan,
asagidaki kosullara bagl olarak vapilacakir:
8.5.1 UNDP, herhangi bir zamanda, Yiiklenicinin
personelinden herhangi birinin degistivilmesini
veva isten alimmasin. yazili olavak talep edehiliv
ve 80z konusu talep, makul gerekeeler olmadan
Vitklenici tarafindan reddeditmeyecektir.

8.3.2  Sézlesme kapsammdaki yiikiimliiliikleri
yerine getirmek tizere goreviendirvilen Yiklenici
personelinden herhangi biri, UNDP 'nin dnceden
yuzili olarak verecegi izin olmadan,
degistiriimeyecek veya gorevden almmayacak
olup, sz konusu izin makul gerekeeler olmaksizin
reddedilmevecektir,

8.3.3 Yiikienicinin personelinin degistirilmesi veya
gorevden alinmast islemi, miimkiin oldugunca
huizl bir sekilde ve Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiliiklerin yerine getirilmesini olumsuz
etkilemeyecek bir bigimde gergeklestirilecektir.
8.5.4 Yiiklenicinin personelinin degistirilmesi veya
gorevden alimmasi ile iliskili biriin masraflar, her
durumda. yalnizea Yiiklenici tarafindan
karsilanacaknr.

8.5.5 UNDP tarafindan Yiiklenicinin personelin
degistirilmesi veva garevden alounast ile ifgili her
tiirlii talep, Sozlesmenin, kismen veya tamamen,

Jeshedilmesi olarak degerlendirilmevecek, ve

UNDP garevden alinan veva degistirilen séz
konusu personel ile Hgili olarak herhangi bir
sorumiuluk vistlenmeyvecektir,

8.3.0 Eger Yuklenicinin personelinin
degistirilmesi veya garevden afinmast ile ilgili
talep Yiiklenicinin Sozlesmeye uyeun olarak
viikiimliiliiklerini yerine getirmemesine veva
Yiiklenicinin ihlaline, personelin uygunsuz
davrangluring. veva soz konusu personelin
UNDP nin gireviileri ve personeli ile birlikte
makul olgtilerde calisamamasina bagl degilse. bu
durumda Yiiklenici 'nin kendi personelinin
degistirilmesi veyu gorevden alvmnast ile ilgili
buna benzer hir talep sehebivie Yiiklenici
tarafindan Sozlesme kapsammdeki
yiikiimliiliiklerin yerine getirilmesinde goriifen ve
biiyiik élgtide soz komusu personelin
dedistivilimesinin veya gorevden alimmasiun
sonucy olan her tirlii gecikmeden dolayr Yitklenici
sorumlu olmayacaktir.

8.0 Yukariduki 8.3, 8.4 ve 8.3 numaralt Maddeler
icerisindeki hichir husus, Sizlesme kapsanundaki
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with respect to the Contractor’s personnel assigned to
perform work under the Contract, and such personnel shall
remain the sole responsibility of the Contractor.

8.7  The Contractor shall be responsible for requiring
that all personnel assigned by it to perform any obligations
under the Contract and who may have access to any
premises or other property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening
requirements made known to the Contractor by UNDP,
including but not limited to, a review of any criminal
history;

8.7.2  when within UNDP premises or on UNDP
property, display such identification as may be approved
and furnished by UNDP security officials, and that upon
the withdrawal or replacement of any such personnel or
upon termination or completion of the Contract, such
personnel shall immediately return any such identification
to UNDP for cancellation,

8.8  Within one working day after learning that any of
Contractor’s personnel who have access to any UNDP
premises have been charged by law enforcement authorities
with an offense other than a minor traffic offense, the
Contractor shall provide written notice to inform UNDP
about the particulars of the charges then known and shall
continue to inform UNDP concerning all substantial
developments regarding the disposition of such charges.

8.9  All operations of the Contractor, including without
limitation, storage of equipment, materials, supplies and
parts, within UNDP premises or on UNDP property shall
be confined to areas authorized or approved by UNDP. The
Contractor’s personnel shall not enter or pass through and
shall not store or dispose of any of its equipment or
materials in any areas within UNDP premises or on UNDP
property without appropriate authorization from UNDP.

8. The Contractor shall (i) put in place an appropriate
security plan and maintain the security plan, taking into

isleri yerine getirmek iizere goreviendirilen
Yiiklenici personeli ile ilgili olarak UNDP
tarafinda herhangi bir viikiimliliik ortaya
grharacak sekilde vorumlanmavacakiy ve siz
konusu personel tamanmen Yiiklenicinin
sorumllugu aliimda kalmaya devam edecektir.
8.7 Yiiklenici kendisi tarafindan Sozlesme
kapsammdaki herhangi bir viikiimliiliigi yerine
getirmek dizere goreviendirilmiys olan ve

UNDP ‘nin ¢aliyma suhalarma veya diger
miilklerine erigim saglayabilecek olan biitiin
personelin:

8. 7.1 Subtka kaydoun incelenmesi dahil olmak
tizere fukat bununla sinrlt olmaksizin, UNDP
tarafindan Yitkleniciye bildirilen giivenlik tarama
gereksinimlerinden gegmesini veya bunlara
uvmasint;

8.7.2 UNDP nin ¢aliyma sahalarinda veva
UNDP ‘nin miilkii iizerindeyken, UNDP 'nin
grivenlik gorevlileri tarafindan onavlanabilecek ve
verifebilecek olan kimligi gostermelerini, ve soz
konusu personelin degistirilmesinin veya giorevden
alinmastmn ardimdan veva Sozlesmenin

Jeshedilmesinin veya tamamlanmasimn ardimdan.

80z konusu personelin, iptal edilmek fizere, siz
konusu kimlikleri devhal UNDP ve iade etmesini
saglamakian sorumin olucakur.

8.8 UNDP ‘nin herhangi bir calisma sahuasinag
erisimi olan herhangi bir Yiiklenici personelinin,
kanun uygulama organiart tarafindan, kiiciik
trafik cezalart havicinde, baska bir sugla
suglandiginn égrenilmesinin ardindan bir iy giini
icerisinde. Yiiklenici suctamanin o an itibari ile
hilinen detavliart hakkinda UNDP ye vazili
hildirim verecektir ve soz konusu suclamalarin
icerigi ile ilgili biitiin dnemli gelismeler
komusunda UNDP 've bilgi vermeve devam
edecektir,

8.9 Ekipmanlarin, malzemelerin, ikmal
maddelerinin ve par¢alarm suklanmasi dahil
olmak tizere fakat bununta sinirly olmaksizin,
Viiklenicinin UNDP ‘nin sahalarmdaki veyu
UNDP ‘nin miilkit iizerindeki biitiin calismalar:
UNDP turafindun onaylanan veya verki verilen
alanlarla stirty olacakir. Yiiklenicinin personeli.
UNDP ‘nin uygun yetkitendirmesi olmadan,
UNDP ‘nin sahalarina veya UNDP ‘nin miilkierine
girmeyecek, bunlurmn i¢inden gegmevecek veya
ekipman yahut malzemelerinden herhangi birini
huralarda saklamavacak veva kullanmayacakar.
N.10 Yaiklenici (i) uygun bir giivenlik plano
uygulamaya koyacak ve Hizmetleri saglunmuakic

Page 20 of 47




account the security situation in the country where the
Services are being provided; and

(ii) assume all risks and liabilities related to the
Contractor’s security, and the full implementation of the
security plan.

8.11  UNDP reserves the right to verify whether such a
plan is in place, and to suggest modifications to the plan
when necessary. Failure to maintain and implement an
appropriate security plan as required hereunder shall be
deemed a breach of this contract. Notwithstanding the
foregoing, the Contractor shall remain solely responsible
for the security of its personnel and for UNDP’s property
in its custody as set forth in paragraph 8.10 above.

oldugu iitkedeki givvenlik durunmu da dikkate
alarak bu giivenlik plamint aktif olarak devam
ctiirecekiir; ve (ii) Yiklenicinin emniyeti ile ve
giivenlik planimm tam olarak uveulanmasi ile
iliskili biitiin visk ve sorumbuluklar: iistlenecektir,
811 UNDP boyle bir planmn uygulanip
wygulanmadigin dogrulama hakki ve gerekli
durumiarda plan iizerinde degisiklikler
yapilmasint onerme hakkim sakh ttar. Isbu belge
icerisinde istenen uygun hir emnivet planimn
uygulanmamast ve muhafaza edilmemesi isbu
Sazlesmenin bir ihlali olarak diisiiniilecektir.
Yukaridaki hususlara halel getirmeksizin,
Yitklenici, kendi personelinin ve yukaridaki 8. 10
numarali paragrafia bahsedildisi sekilde kendi
himayvesinde bulunan UNDP mal ve nuilklerinin
giivenliginden tek basing sorumlu olmaya devam
edecekiir.

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor
may not assign, transfer, pledge or make any other
disposition of the Contract, of any part of the Contract, or
of any of the rights, claims or obligations under the
Contract except with the prior written authorization of
UNDP. Any such unauthorized assignment, transfer,
pledge or other disposition, or any attempt to do so, shall
not be binding on UNDP. Except as permitted with respect
to any approved subcontractors, the Contractor shall not
delegate any of its obligations under this Contract, except
with the prior written consent of UNDP. Any such
unauthorized delegation, or attempt to do so, shall not be
binding on UNDP.

9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the
Contract to the surviving entity resulting from a
reorganization of the Contractor’s operations, provided
that:

9.2.1 such reorganization is not the result of any
bankruptcy, receivership or other similar proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or
acquisition of all or substantially all of the Contractor’s
assets or ownership interests; and, )

9. DEVIR:

9.1 Asagiduki 9.2 numarali Madde icerisinde
verilen durumlar haricinde, Yiiklenici. UNDP 'nin
dnceden yazili olarak verecegi yetki haricinde.
Saozlesme kupsanundaki yikiimliliiklerinden,
haklarmdan veyva alucaklarmdan herhangi bivini,
veva Sazleymevi yalhut Sizlesmenin herhangi bir
par¢asing devir, temlik veva rehin etmeyecek,
yahut bunlarla ileili haska bir tasarrufia
bulunmayacakur. Yetkisiz bir sekilde yapian
henzer devir, temlik veya rehin ile diger
tasarruflar, veya buna yonelik girisimler, UNDP
tizerinde bagluyicr olmavacaktir. Onavlancn alt
Viikleniciler ile ilgili olarak izin verilen durumlar
haricinde. Yiiklenici, UNDP ‘nin énceden yazili
olarak verecegi izin haricinde. Sézleyme
kapsamindaki viikiimliliiklerinden herhangi birini
buaskastna deveetmeyecektiv. Yetkiviz bir sekilde
vapilan buna benzer devir, veva buna yonelik
girisimler. UNDP dizerinde baglayic
olmayacakur.,

9.2 Yiiklenici:

9.2.1 séz konusn veniden drgiitlenmenin. herhangi
bir iflas, kayvum veya benzer islemlerin bir
somcunda olmumast kosuluvia: ve

9.2.2 80z konusu yeniden drgiitlenmenin
Yiiktenicinin varliklarimn veva niilkiyer
menfaatlerinin tamamun veyva hiiviik bir kismumn
satrsmdan, birlesmesinden veva alinmasimdan
ortaya ¢rkns olmast kosuluvia; ve

Page 21 of 47




9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such
assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

9.2.4the assignee or transferee agrees in writing to be
bound by all of the terms and conditions of the Contract,
and such writing is promptly provided to UNDP following
the assignment or transfer.

9.2.3 Yiiklenicinin nuimkiin olan itk firsatia soz
konusu devir veya remlik ile ilgili olarak UNDP 've
ivedilikle bildirim vermesi kosuluvia: ve

9.2.4 devralan veva temlik alan tarafin
Séizlesmenin biitiin hiikiing ve kosullarina bagh
olacagun yazilt bir sekilde kabul etmesi kosuluyla
ve 5oz konusu yazuun devir veva temlik isleminin
ardutdan ivedilikle UNDP ve verilimis olmasi
kosuluyla

Yiiklenicinin operasyonlurvum yeniden
organizasyonu sonucunda kurulan kurulusa
Sozlesmeyi devir veva temlik edebilecektir.

10. SUBCONTRACTING: In the event that the
Contractor requires the services of subcontractors to
perform any obligations under the Contract, the Contractor
shall obtain the prior written approval of UNDP. UNDP
shall be entitled, in its sole discretion, to review the
qualifications of any subcontractors and to reject any
proposed subcontractor that UNDP reasonably considers is
not qualified to perform obligations under the Contract.
UNDP shall have the right to require any subcontractor’s
removal from UNDP premises without having to give any
justification therefor. Any such rejection or request for
removal shall not, in and of itself, entitle the Contractor to
claim any delays in the performance, or to assert any
excuses for the non-performance, of any of its obligations
under the Contract, and the Contractor shall be solely
responsible for all services and obligations performed by
its subcontractors. The terms of any subcontract shall be
subject to, and shall be construed in a manner that is fully
in accordance with, all of the terms and conditions of the
Contract.

10. ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin
Sozlesme kapsanundaki yikiimliliklerden -
herfiangi birini yerine getirmek fizere alt
vitklenicilerden hizmet almasi gerekirse, Yiiklenici
UNDP den donceden yazily olarak bir izin
alacakiir. UNDP, kendi tukdiri altinda, herhangi
bir Yiiklenicinin niteliklerini gézden gegirme
hakking, ve UNDP “nin makul olgiilerde Sozlesme
kapsanmundaki yiikimliilikleri verine getirme
kapasitesine sahip olmadigin digiindiidti alt
Viiklenicileri reddetme hakkina sahiptiv. UNDP
herhangi bir gerekee vermek zorunda kalmadan
herhangi bir alt viikienicinin UNDP 'nin
sahalarindan cikartdhmasmng isteme hakkina
sahiptir. Bu kisilerin ¢tkarttimast ile ilgili walep
veva bu kisilerin reddedilmesi, kendi bayma ve
kendi i¢inde, Yiiklenicive isin yapiimasmda
herhangi bir gecikme hakki, veva Sozlesme
kapsanundaki yiikimliliiklerden herhangi birinin
yerine getirilmemesi icin herhangi bir mazeret one
stirme hakkt vermeyecektir ve Yiiklenici alt
Viiklenicileri tarafindan gergeklestivilen blitin
hizmet ve viikiimlilikierle ilgili ek basmua
sorumiu olacaktir, Alt yiiklenicilik sizlesmesinin
kosullary, iyby Sozlesmenin hitkiim ve kosullarimn
tamamna tahi olucaknr ve ishu Sozlesmenin
Tikiim ve kogullarina tam olarak uygun bir sekilde
vorumlanacaktr

11. PURCHASE OF GOODS:

To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, whether in whole or in part, and unless specifically
stated otherwise in the Contract, the following conditions
shall apply to such purchases under the Contract:

11.1  DELIVERY OF GOODS: The Contractor shall
hand over or make available the Goods, and UNDP shall
receive the Goods, at the place for the delivery of the
Goods and within the time for delivery of the Goods
specified in the Contract. The Contractor shall provide to

T MAL SATIN ALIMI: Sozlesme icerisinde,
kisimen veya tamamen, herhangi bir Mal satn
alimu ver aldige siivece ve Sozlesme icerisinde aksi
yonde agikea belirtilen bir hiikiim olmadig:
stirece. Sozleyme kapsaommndaki ilgili satin afumlar
i ayagidaki kosullar gecerli olacakir:

I MALLARIN TESLIMATI: Sizlesme
icerisinde belirtifen Mallarin teslimatina iliskin
stive icerisinde ve Mallarm testimatr i¢in
helirfenen yerde, Yiiklenici Mallart testim edecek
veve fhuzir edecek, ve UNDP Mallari teslim
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UNDP such shipment documentation (including, without
limitation, bills of lading, airway bills, and commercial
invoices) as are specified in the Contract or, otherwise, as
are customarily utilized in the trade. All manuals,
instructions, displays and any other information relevant to
the Goods shall be in the English language unless
otherwise specified in the Contract. Unless otherwise stated
in the Contract (including, but not limited to, in any
“INCOTERM?” or similar trade term), the entire risk of
loss, damage to, or destruction of the Goods shall be borne
exclusively by the Contractor until physical delivery of the
Goods to UNDP in accordance with the terms of the
Contract. Delivery of the Goods shall not be deemed in
itself as constituting acceptance of the Goods by UNDP.

11.2 INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract
provides that the Goods may be inspected prior to delivery,
the Contractor shall notify UNDP when the Goods are
ready for pre-delivery inspection. Notwithstanding any pre-
delivery inspection, UNDP or its designated inspection
agents may also inspect the Goods upon delivery in order
to confirm that the Goods conform to applicable
specifications or other requirements of the Contract. All
reasonable facilities and assistance, including, but not
limited to, access to drawings and production data, shall be
furnished to UNDP or its designated inspection agents at
no charge therefor. Neither the carrying out of any
inspections of the Goods nor any failure to undertake any
such inspections shall relieve the Contractor of any of its
warranties or the performance of any obligations under the
Contract,

11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The Contractor
shall package the Goods for delivery in accordance with
the highest standards of export packaging for the type and
quantities and modes of transport of the Goods. The Goods
shall be packed and marked in a proper manner in
accordance with the instructions stipulated in the Contract
or, otherwise, as customarily done in the trade, and in
accordance with any requirements imposed by applicable
law or by the transporters and manufacturers of the Goods.
The packing, in particular, shall mark the Contract or
Purchase Order number and any other identification

clacaktir, Yiiklenici Sozlesme igerisinde belirtilen
veya, diger durumlardu. ticarente eskiden bu yana
kullandan sevkiyat belgelerini thonsimento, hava
kongimentosu ve ticari faturalar dahil olmak iizere
ve hunlarla stmirlt olmaksizin) UNDP “ye
verecektiv. Mallarla ilgifi biiviin kullunim
kilavuzlar, talimatlar, ekranlar ve diger biitiin
hilgiler, Sozlesmede aksi belirtilmedigi siirece.
Ingilizce dilinde olacakur. Sizlesme i¢erisinde
aksi belirtilmedigi siirece (herhangi bir
CINCOTERM ™ veya benzer ticari kosullar dahil
olmak dizere fukat bunlarla sinrli olmaksizin)
Mallarla ilgili kayip. zarar veya yok olma riskinin
tamam, Sozlesmenin kosullaring uyeun bir
sekilde Mallur UNDP 'ye fiziksel olarak teslim
edilinceye kadar, tamamen Yiiklenicive ait
olacakur. Mallarm testimati, kendi basma,
Mallarin UNDP tarafindan kabul edifdigi
anfamina gelmeyecektir.

112 MALLARIN KONTROLU: Sozlesme
igerisinde testimattan dnce Mallarim kontrol
editebilecegi hitkmii varsa. Mallar testimar éncesi
kortrole hazv oldugu zaman, Yiiklenici UNDP 've
hilgi verecektir. Her tiirlii teslimat éncesi kontrole
barilmaksizin, UNDP veya onun goreviendirdigi
komtrol acentelert de, Mallarin Sizlesmenin diger
gereksinimlerine veyva gegerli surtnamelere
uvdugunu konfirme eimek tizere teslimat
sonrasinda Mallurt kontrol edebilecektir,
Clizimlere ve dretim verilerine erisim saglamak
dahil olmak dizere fukat bunlaria simrli
olmaksizin, UNDP ‘ve veva onun goreviendirdigi
kontrol acentelerine, herhangi bir ficret
olmuaksizin makud olan her tirlii destek ve kolavik
suflanacakim. Mallarta ilgili olarak herhangi bir
kontrol isleminin gergekieytirifmesi vahut buna
henzer kontroliin gereeklestirilmemesi.
Yiiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiliklerinden herhangi birini veyva
Yiiklenicinin beyanlarmdan herbangi birini
ortadan kaldirmayacakir.

113 MALLARIN PAKETLENMESI: Yiiklenici.
Muallarin tasimma yontemine, tiiviine ve mikiarina
yonelik en yiiksek standartlardaki ihracar
paketleme yontemine uygun bir sekilde Mallar
testimat icin paketleyecektir, Mallar, Sazleyme
igerisinde belirtilen talimarlara wyeun olarak
veya. diger durumiarda. ticaret siirecinde olagun
sekilde vapudigi bigimde, ve Mallarin imalat¢iiar:
ve nakliyecileri tarafindan veva yiiriivliikteki
Yasalar tarafindan uygulunan her tirlii
gereksinimiere uveun bir sekilde paketienecek ve
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information provided by UNDP as well as such other
information as is necessary for the correct handling and
safe delivery of the Goods. Unless otherwise specified in
the Contract, the Contractor shall have no right to any
return of the packing materials.

11.4 TRANSPORTATION & FREIGHT: Unless
otherwise specified in the Contract (including, but not
limited to, in any “INCOTERM” or similar trade term), the
Contractor shall be solely liable for making all transport
arrangements and for payment of freight and insurance
costs for the shipment and delivery of the Goods in
accordance with the requirements of the Contract. The
Contractor shall ensure that UNDP receives all necessary
transport documents in a timely manner so as to enable
UNDRP to take delivery of the Goods in accordance with the
requirements of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in the
Contract, in addition to and without limiting any other
warranties, remedies or rights of UNDP stated in or arising
under the Contract, the Contractor warrants and represents
that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing
thereof, conform to the technical specifications, are fit for
the purposes for which such Goods are ordinarily used and
for any purposes expressly made known in writing in the
Contract, and shall be of even quality, free from faults and
defects in design, material, manufacturer and
workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of
the Goods, the Contractor shall provide UNDP with the
benefit of all manufacturers’ warranties in addition to any
other warranties required to be provided under the
Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and
description required by the Contract, including when
subjected to conditions prevailing in the place of final
destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by any
third-party, including claims of infringement of any
intellectual property rights, including, but not limited to,
patents, copyright and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

isaretlenccektiv. Paketler jizerinde. dzellikle,
Sozlesme veva Satin Alma Emri numarasr ve
UNDP tarafindan verilecek diger tanmiama
hilgiferi ile, bunlarm yamnda, Mallarin dogru bir
sekilde sevk - idaresi ve giivenli bir sekilde
testimaty icin gerekli olubilecek diger hilgiler ver
alucakitr, Sozlesme igerisinde aksi belirtilmedigi
siirece, Yiiklenicinin paket malzemelerind iade
alma hakkt olmayacakiir,

1.4 NAKLIYE & NAVLUN: Sizlesme icerisinde
aksi belirtilmedigi siirece (herhangi hir
“INCOTERM ™ veya benzeri ticaret hiikiimieri
dahil olmak iizere fakat bunlarta smirli
olmuksizin), Yiiklenici Sozleymenin
gereksinimlerine uygun bir sckitde Mallarmn
sevkiyatt ve teslimati iin naviun ve sigorta
masraflarimn ddenmesinden ve biitiin nakliye
organizasyonun yapitimasidan ek basma
sorumlu olacakur. Yiikienici, UNDP 'nin
Sozlesmenin gereksinimlerine uvgun bir sekilde
Mallarm teslimatni alabilmesini saglamak iizere,
UNDP ‘nin gerekli biitiin naklive belgelering
zameaminda almasu saglayacakhir,

11.5 GARANTILER: Sézlesine igerisinde aksi
belirtilmedigi stirece, Sizlesme kapsanunda
ortava ¢rkan veya Sazleyme icerisinde belirtilen,
UNDP nin diger garantilerine. hak ve ¢oziim

yollarma itave olarak ve buntar: sinrlamadan.

Yiiklenici asagidakileri heyan ve garanti eder:
1151 Biitiin paketler dahil olmak tizere Mallar,
Teknik Surtnamelere. ve normal kosullarda
Malturin kullanddigr amaca wygundur ve
Sozleyme i¢erisinde yazil bir bicimde actkga
belirtilen amaglara uygundur, ve diizgiin bir
kaliteye sahip olacakir, tasarim, malzeme, imalat
ve isCilik bakimindan hatasiz ve problemsiz
olucaknr:

11.5.2 Eger Yiiklenici Mallarmn orijinal imalatesi
degilse, Yiiklenici, Sozlesme kapsaminda verilmesi
gereken diger biitiin garantilere ek olarak,

UNDP ‘nin hiitiin imalatgr garantilerinden de

Jaydalanmasum saglavacaktir;

11.3.3 Mallar, nihai destinasvon yerinde egemen
olan koyullara maruz kaldigr durumiar dahil
olmuak tizere, Soziesme ile istenen kaliteye. miktart
ve tamma haizdir:

TS A Madlar, patentler, elif hakki ve ticari
sirlar dahil olmak dizere fakar bunlaria simorlr
olmaksizin, her tirlii fikei miilkiver hakkoun ihlal
edilmesi ile ilgili talepler de dahil olmak tizere
herhangi bir dictincii taraf tarafindan herhangi bir
talep hakkina konu desgildir:
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11.5.6 All warranties will remain fully valid following any
delivery of the Goods and for a period of not less than one
(1) year following acceptance of the Goods by UNDP in
accordance with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’s
warranties are effective, upon notice by UNDP that the

| Goods do not conform to the requirements of the Contract,
- the Contractor shall promptly and at its own expense
- correct such non-conformities or, in case of its inability to

do so, replace the defective Goods with Goods of the same
or better quality or, at its own cost, remove the defective
Goods and fully reimburse UNDP for the purchase price
paid for the defective Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs
of UNDP for any services that may be required in
connection with any of the Contractor’s warranties under
the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no
circumstances shall UNDP be required to accept any
Goods that do not conform to the specifications or
requirements of the Contract. UNDP may condition its
acceptance of the Goods upon the successful completion of
acceptance tests as may be specified in the Contract or
otherwise agreed in writing by the Parties. In no case shall
UNDP be obligated to accept any Goods unless and until
UNDP has had a reasonable opportunity to inspect the
Goods following delivery. If the Contract specifies that
UNDP shall provide a written acceptance of the Goods, the
Goods shall not be deemed accepted unless and until
UNDP in fact provides such written acceptance. In no case
shall payment by UNDP in and of itself constitute
acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS: Notwithstanding any
other rights of, or remedies available to UNDP under the
Contract, in case any of the Goods are defective or
otherwise do not conform to the specifications or other
requirements of the Contract, UNDP, at its sole option,
may reject or refuse to accept the Goods, and within thirty
(30) days following receipt of notice from UNDP of such
rejection or refusal to accept the Goods, the Contractor
shall, in sole option of UNDP:

11.5.5 Muallar yeni ve kullamimanuy durumdadir:
11.3.6 Mallarin testimatinm ardindan ve
Sozlesmeve wygun bir sekilde UNDP tarafindan
Mallarm kabuliinii takip eden en az bir (1) yillik
stire bovunca. biitiin garantiler tam olarak gegerli
olmaya devam edecektir:

11.5.7 Yiiklenicinin garantilerinin gegerfi oldugu
herhangi bir siire boyvunca, Mallarm Sazlesmenin
gereksinimierine wygun olmadigr vimiinde UNDP
tarafindan vapiacak bir bildirimin ardindan,
Yiiklenici ivedilikle ve masraflart kendisine ait
olmak tizere, soz konusu uvgunsuzluklart
diizeltecek veya, bunlart diizeltemivorsa, kusurlu
Mallary, masraflary kendisine ait olmak iizere,
ava veya daha ivi kaliteve sahip Mallaria
degistirecek, kusurlu Mallart alacak ve kusurlu
Mallur i¢in odenen satn alum bedelinin tamamim
UNDP ye tam olarak iade edecektir: ve,

11.5.8 Yiiklenici, Sozlesme kapsammdaki
beyanlarimdan herhangi biri ile baglanult olarak
gerekli olabilecek her tiirlii servis icin UNDP nin
iltivaglarma cevap verecektir.,

11.6 MALLARIN KABULU: Highir kosul altinda
UNDP ‘nin. Sozlegmenin gercksinimicrine veya
sartnamelere uygun olmayvan hevhangi hir Mult
kabul etmesi istenemez. UNDP, Mallart kabul
etmesini, Sozlegme icerisinde belirtifebilecek veya
Taraflar arasinda yazili olarak baska hir yekilde
mutabakata badlunabilecek olun kabul testlerinin
basarily bir yekilde tamamianiy olmast yarting
baglayabilir. Hichir durumda UNDP, teslimat
sonrasida Mallart kontrol etmek i¢in makul bir

frsata sahip olmadikea ve hayvle bir firsata sahip

oluncava kadar, herhangi bir Malu kabuliinii
yapmak zorunda degildiv, Eger Sozlesmie
iverisinde UNDP 'nin Mallarr yazui bir sekilde
kabul edecegi hitkmii ver alnyorsa, UNDP
gergekten soz konusu yazilt kabulii verinceye
kacdar ve bu kabulii vermedigi siirece, Mallarin
kabul edilmiy oldugiu diigtiniilmeyecektir. Highir
durumda UNDP tarafindan yapiian ddemeler,
kendi basima ve kendi icerisinde. Mallarin kabul
edilmis oldugu anlanuna gelmevecektir.

11.7 MALLARIN REDDEDILMESE: Soizlesme
kapsanunda UNDP ‘nin sahip olabilecedi diger
hak veya oziim yollarina halel getirmeksizin,
Mallurdan herhangi birisinin kusurlu olmast veyva
Sozlesmenin diger gercksinimlerine vevu
sartnanmelere wygun olmamast durunnmda,
UNDP, kendi takdirine bagl olarak, Mallur
reddedebilir veya kabul etmeyebilir, ve soz konusu
Maliarin reddedildigine veya kabul edilmedigine
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11.7.1 provide a full refund upon return of the Goods, or a
partial refund upon a return of a portion of the Goods, by
UNDP; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the
Goods to conform to the specifications or other
requirements of the Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better
quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the
defective Goods as well as the costs relating to the storage
of any such defective Goods and for the delivery of any
replacement Goods to UNDP.

11.8  In the event that UNDP elects to return any of the
Goods for the reasons specified in Article 11.7, above,
UNDP may procure the Goods from another source. In
addition to any other rights or remedies available to UNDP
under the Contract, including, but not limited to, the right
to terminate the Contract, the Contractor shall be liable for
any additional cost beyond the balance of the Contract
price resulting from any such procurement, including, inter
alia, the costs of engaging in such procurement, and UNDP
shall be entitled to compensation from the Contractor for
any reasonable expenses incurred for preserving and
storing the Goods for the Contractor’s account.

11.9  TITLE: The Contractor warrants and represents that
the Goods delivered under the Contract are unencumbered
by any third party’s title or other property rights, including,
but not limited to, any liens or security interests. Unless
otherwise expressly provided in the Contract, title in and to
the Goods shall pass from the Contractor to UNDP upon
delivery of the Goods and their acceptance by UNDP in
accordance with the requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor shall be
responsible for obtaining any export license required with
respect to the Goods, products, or technologies, including
software, sold, delivered, licensed or otherwise provided to
UNDP under the Contract. The Contractor shall procure

yonelik olurak UNDP den gelecek bildirimin
ardmndan otuz (30) g icerisinde Yiiklenici,
tamamen UNDP ‘nin takdirine bagit olurak:

L7 D Mallarm iade edilmesinin ardmdan
ticretin tamanuni inde edecek. veya UNDP
tarafindan Malltarin bir kismuoun iade edilmesinin
ardindan kismi bir iade yapacak; veva,

11.7.2 Mallarin Sozlesmenin diger
gereksinimlerine veva sartnameye wygun olmasing
saglayacak bir sekilde Mallart tamir edecek: veva,
11.7.3 Mallarr egit veva daha iyi kaliteye sahip
haska Mallaria degistirecek; ve

1174 kusurlu Mallarn iadesine veya tamivating
iliskin biatiin masraflary ve bunun yvaninda ilgili
kusuriu Mallarin depolunmast ile iliskili
masraflary ve degistivilniiy olan Mallarm tesliman
ile ilgili butiin masraflart UNDP ‘ye adevecektir.
1.8 UNDP nin yukaridoki 11.7 numaralt
Muadde icerisinde belirtilen gerekeelerie
Mallardun herfiangi birini iade etmeyi tercih
etmesi durumunda, UNDP Mallart baska bir
kavnaktan temin edehiliv. Sézlegmeyi feshetmek de
dahil olmak iizere fukat bununta simrit olmaksizin,
Sozlesme kapsanunda UNDP 'nin suhip
olabilecedi diger hak veva ¢oziim vollurina ilave
olarak, digerlerinin yamnda, soz konusu satin
alma iliskisinin kurulmasi ile ilgili maliyetler
duhil olmak wizere, buna benzer satm alim
iliskisinden dolayt ortava ¢rkan, Sozlegme
hedelinin bakive kismint asan her tiirlii ilave
madivetten Yiiklenici sorumin olacakttr, ve UNDP,
Yiiklenicinin adina Mallarm korwmmast ve
saklanmast i¢in yaprlan makul masraflur sebebiyle
Yiikleniciden tazminat alma hakkima sahip
olucaktir.

1.9 MULKIYET: Yiiklenici. Sozlesme
kapsamnda teslimat yapilan Mallarin, her tiirlii
ipotek veya teminat hakky da dahil olmak fizere

Jakat bunlarla sineli olmaksizin, herhangi bir

dictincu tarafur mitkiveti ile veva baska mulkiyet
haklary ile iligkili bir viikiim{tiluk altmda
olmadignn beyan ve garanti eder. Sozleyme
icerisinde agrkea belirtilen husustar haricinde,
Mallurin testimatoun ardindan ve bunlarin
Séaizleymenin gereksinimlerine uygun hir bicimde
UNDP tarafindan kabul edilmesinin ardimdan
Mallarim miilkiveti Yiikleniciden UNDP 've
gegecektir.

H O THRACAT LISANSLARI: Siizlesme
kapsaminda UNDP ve verilen, satdun. teslim
edilen veya lisanslanan vazilmlar da dahil olmak
tizere, Mallar, tiriinler, veva teknolojiler ile ilgili
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any such export license in an expeditious manner. Subject
to and without any waiver of the privileges and immunities
of UNDP, UNDP shall lend the Contractor all reasonable
assistance required for obtaining any such export license.
Should any Governmental entity refuse, delay or hinder the
Contractor’s ability to obtain any such export license, the
Contractor shall promptly consult with UNDP to enable
UNDRP to take appropriate measures to resolve the matter.

olarak gerekli olan her tiirlii ihracat lisansin
femin etmekten Yiklenici sorumin olucaktir,
Yiiklenici. buna benzer ihracat lisanslarn huzly
bir sekilde temin edecektiv. UNDP ‘nin ayricaltk ve
mutafivetlerine tahi olarak ve bunlardan hi¢hir
sekilde feragat etmeksizin, UNDP séz konusu
thracat lisansumn alinmast i¢in gerekli olan makul
biitiin destegi Yiiklenicive verecektir. Herhangi bir
resmi kurulusun Yiiklenicinin séz konusu ihracat
ruhsatine almasiu reddetmesi, geciktirmesi veva
engelleniesi dirumunda, UNDP "nin bu konuyy
gozmesi icin uvgun adimlare atabilmesini
saglamak tizere, Yiiklenici ivedilikle UNDP ye

damsacaktir,
12, INDEMNIFICATION: 12.TAZMINAT:
12.1  The Contractor shall indemnify, defend, and hold 12,1  VYiiklenici:

and save harmless, UNDP, and its officials, agents and
employees, from and against all suits, proceedings, claims,
demands, losses and liability of any kind or nature brought
by any third party against UNDP, including, but not limited
to, all litigation costs and expenses, attorney’s fees,
settlement payments and damages, based on, arising from,
or relating to:

12.1.1 allegations or claims that the possession of or use
by UNDP of any patented device, any copyrighted
material, or any other goods, property or services provided
or licensed to UNDP under the terms of the Contract, in
whole or in part, separately or in a combination
contemplated by the Contractor’s published specifications
therefor, or otherwise specifically approved by the
Contractor, constitutes an infringement of any patent,
copyright, trademark, or other intellectual property right of
any third party; or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed by
them in the performance of the Contract, which give rise to
legal liability to anyone not a party to the Contract,
including, without limitation, claims and liability in the
nature of a claim for workers’ compensation.

12.1.1 kismen veya tamamen, ayre ayrt veya
Yiklenicinin hu yénde vayinlanan sartnameleri ile
tasarlanan bir kombinasyon halinde, veva
Yiiklenici tarafindan ézel olarak onavlanun bir
hasku sckilde, Sizlesmenin kosullart kapsaminda
UNDP 've verilen veva lisanslanan her tiirlii
patentli cihazin, telif hakke kapsanundaki
marteryaltlering, veva diger mallarm, hizmetlerin
veya miitklerin UNDP tarafindan kullandmasinin
veva bulundurulmasinm herhangi bir diciineii
tarafa ait herhangi bir patenti, telif hakkmn, ticari
marka veya diger fikei miilkivet hakkin ihlal
ettigine yonelik talep veva iddialara: veva.,

12.1.2 Sizlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamasinde, iyei fazminating yonelik talep
niteligindeki talep ve sorumiuluklar duhil olmak
sizere fakat bunlarla soirlt olmaksizin,
Yiiklenicinin veya Yiiklenici tarafindan dogrudan
veya dolavit olarak goreviendirilen herhangi bir
kisinin. Sozlesmeye taraf olmayan herhangi bir
kisiye yonelik hukuki bir sorumiulugu sebebiyer
veren her tiirlii eviem ve ya ihmaline

haglr ofarak veya bu konularla ilgili olarak ortaya
grhan, biitiin vargidama masraf ve harcamatart.
avukathik dicretleri, uzlusma ticretleri ve hasarlar
duhil olmak tizere fukat bunilaria suurls
olmaksizin, herhangi bir figiincii taraf tarafindan
UNDP aleyhinde ortaya atilan, tiirii ve nitelisgi her
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12.2 The indemnity set forth in Article 12.1.1, above,
shall not apply to:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the
Contractor’s compliance with specific written instructions
by UNDP directing a change in the specifications for the
goods, property, materials, equipment or supplies to be or
used, or directing a manner of performance of the Contract
or requiring the use of specifications not normally used by
the Contractor; or :

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to
or changes in any goods, property, materials equipment,
supplies or any components thereof furnished under the
Contract if UNDP or another party acting under the
direction of UNDP made such changes.

12.3  In addition to the indemnity obligations set forth in
this Article 12, the Contractor shall be obligated, at its sole
expense, to defend UNDP and its officials, agents and
employees, pursuant to this Article 12, regardless of
whether the suits, proceedings, claims and demands in
question actually give rise to or otherwise result in any loss
or liability.

12.4  UNDP shall advise the Contractor about any such
suits, proceedings, claims, demands, losses or liability
within a reasonable period of time after having received
actual notice thereof. The Contractor shall have sole
control of the defense of any such suit, proceeding, claim
or demand and of all negotiations in connection with the
settlement or compromise thereof, except with respect to
the assertion or defense of the privileges and immunities of
UNDP or any matter relating thereto, for which only
UNDP itself is authorized to assert and maintain. UNDP
shall have the right, at its own expense, to be represented in
any such suit, proceeding, claim or demand by independent
counsel of its own choosing.

ne olursa olsun biitiin davalar, kovusturmalar.
talepler. istekler, kaviplar ve sorumiufuklar
sebebivie UNDP 'vi, onun ¢alisanlarmnt,
acentelerini ve goreviilerini savunacak,
zararfarint tazmin edecek ve bu kisilerin zarar
etmemesini suglavacakir,

122 Yukaridaki 12.1.1 numaralt Maddede
belirtilen tazminat:

12.2.1 Kullanmdacak olan mallar, miitkier,
materyalier. ckipmanlar veya ikmal malzemeleri
ile ilgili sartnamelerde bir degisiklik yvapimasma,
veva Sazlesmenin edimlerinin yerine getivilme
seklinin degistirilmesine veva normalde Yiiklenici
tarafindan kullamimayan sartnamelerin
kullarmlmasinmn istenmesine yonelic olarak UNDP
tarafindan gonderilen spesifik vazir talimatiara
Yiiklenicinin uymasimn sonucunda ortava ¢ikan
ihlal iddiasi; veya

hareket eden bir baska taraf s6z konusu
degisiklikleri yapmussa. Sozlesme kapsammda
verilen herhangi bir mad, miitk, malzeme,
ekipman, ikmal maddesi veya bunlara ait herhangi
hir bileyen tizerinde yapilucak degisikliklerden
veva ilavelerden kaynaklanan herhangi bir ihlal
ralehi

ivin gegerli olmavacakur,

12,3 Madde 12 icerisinde belivtilen tazmina
wviikiimltiliiklerine ek olarak, Yiiklenici. davalar,
kovusturmalar, talepler ve iddialarin herhangi bir
kayba veyva soruminduga gergekten sebebivet verip
verimedigine hakiimakyizin, Madde 12 wyarmnca.
Yiiklenici. masraflart kendisine ait olmak iizere,
UNDP ve onun garevlilerini, acentelerini ve
caltsanlarnu savunmakla miikellef olacaktir.

124 UNDP, bunlarla ilgili bildirimi fiili olarak
almasvun ardimdan makud bir zaman dilimi
icerisinde buna benzer davalar, kovusturmalar,
tulepler, iddialar, kaviplar veva sorumluluklar
hakkinda Yiikleniciye bilgi verecekiir. Yiiklenici
huna benzer herhangi bir davemn, kovusturmanin.,
talep veya iddianim ve bunlarm ¢oziime
kavusturulmast veva uzlasdmast ife haglantih
hiitiin mtizakerelerin savunmasinm kontrofiini 1ek
bastna tistlenceek olup, UNDP 'nin
ayricaliilarinim ve muafivetlerinin veya bunlarlu
iliskili herhangi bir konwnun savunulmast ile ilgili
olanlar bu kapsamin disinda olacaktir ve bunlarr
savunma ve korunu verkisi valmzea UNDP 've ait
olacakirr. UNDP, masraflar kendisine ait olmak
dzere, huna henzer davalarda, kovusturmalarda.

Page 28 of 47




12.5 Inthe event the use by UNDP of any Goods,
property or Services provided or licensed to UNDP by the
Contractor, in whole or in part, in any suit or proceeding, is
for any reason enjoined, temporarily or permanently, or is
found to infringe any patent, copyright, trademark or other
intellectual property right, or in the event of a settlement, is
enjoined, limited or otherwise interfered with, then the
Contractor, at its sole cost and expense, shall, promptly,
either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue
using such Goods or Services provided to UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services
provided to UNDP, or part thereof, with the equivalent or
better Goods and/or Services, or part thereof, that is non-
infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for
the right to have or use such Goods, property or Services,
or part thereof.

talep veya iddialarda, kendi se¢ecegi bugnnsiz
avukatlari ile temsil edilme hakkina sahiptir.

12.5 Herhangi bir dava veya kovusturmada.
kismen veva tamamen, Yitklenici tarafindan
UNDP ve verilen veva lisanslanan herhangi bir
malin, nilkiin veva hizmetin UNDP tarafindan
kutlamilmasvun, herhangi bir sebepten. gegici
veva kalwer olarak, vasaklanmasi, veva herhangi
hir patent, telif hakke, ticari marka veya diger fikri
miitkiyet hakkin ihlal ettiginin tespit edilmesi
duruminda veva bir uzlasmemn yasaklanmast.
kasulanmast veya baska bir sekilde buna
miidahale edilmesi durumunda. Yiiklenici,
masrdaflart ve harcamalart tamamen kendine air
olmak iizere, ivedilikle:

12.5.1 ya UNDP 've verilen sz konusu mal veyva
hizmetlerin kullanidmasina devam etmeye vonelik
suursiz hakkt UNDP ye verecek:

12.5.2 ya UNDP ve verilen Mallari ve/veya
Hizmetleri, veya bundarin bir kisnun. ihlal niteligi
tastmavan esdeger veya daha iyvi Mallar ve/veya
Hizmetlerle, veva bunlarin bir kismi ile
degistivecek; yva da

12.5.3 soz konusu Mallar:, hakiart veva
Hizmetleri veva bunlarin bir kisnum kullanma
veya sahip olma hakki icin UNDP tarafimdan
adenen ticretin tamanim UNDP ‘yve iade edecektir,

13. INSURANCE AND LIABILITY:

13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss,
destruction, or damage to the property of UNDP caused by
the Contractor’s personnel or by any of its subcontractors
or anyone else directly or indirectly employed by the
Contractor or any of its subcontractors in the performance
of the Contract.

13.2  Unless otherwise provided in the Contract, prior to
commencement of performance of any other obligations
under the Contract, and subject to any limits set forth in the
Contract, the Contractor shall take out and shall maintain
for the entire term of the Contract, for any extension
thereof, and for a period following any termination of the
Contract reasonably adequate to deal with losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its property
and any equipment used for the performance of the
Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its equivalent,
or employer’s liability insurance, or its equivalent, with
respect to the Contractor’s personnel sufficient to cover all
claims for injury, death and disability, or any other benefits

13. SIGORTA VE SORUMLULUK:

13.1 Yiiklenici 'nin kendi personeli veva alt
viiklenicilerinden herhangi bivi tarafindan veya
Sazlesmenin edimlerinin verine getirilmesi
stirecinde Yiiklenict tarafindan veva onun alt
viiklenicilerinden herhangi biri tarafindan
dogriedun veya dolayly olarak istihdam edifen
baska biri tarafindun UNDP 'nin Mallarinin
gorecegi zararlar, kavip veya imha durumlart icin
Yiiklenici ivedilikle UNDP 'ye ddeme yapacaktir,
13.2 Soziesme icerisinde aksi helirtilmedigi
stirece, Sozlesme kapsanundaki diger herhangi bir
wviikamlifigan yerine getirilmesine baslamadan
once. ve Sozlesme icerisinde belirtilen simirlara
tabi olarak. Yiklenici:

13.2.1 Sizleymenin edimlerinin yerine getivilmesi
icin kullandlan biitiin ekipmanlar ve miilkler ile
Hgili olarak bitiin risklere karyt sigorta:

13.2.2 Sazlesmenin edimierinin yerine getirilmesi
ile baglanult olarak. yasalura gore ddenmesi
gercken diger hakiarla birlikte, yaralunma.
sakatlanma ve oliim sorumluluklaring kapsamaye
velecek sekilde, Yiiklenicinin personeli ivin isci
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required to be paid by law, in connection with the
performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to cover
all claims, including, but not limited to, claims for death
and bodily injury, products and completed operations
liability, loss of or damage to property, and personal and
advertising injury, arising from or in connection with the
Contractor’s performance under the Contract, including,
but not limited to, liability arising out of or in connection
with the acts or omissions of the Contractor, its personnel,
agents, or invitees, or the use, during the performance of
the Contract, of any vehicles, boats, airplanes or other
transportation vehicles and equipment, whether or not
owned by the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in
writing between UNDP and the Contractor.

13.3  The Contractor’s liability policies shall also cover
subcontractors and all defense costs and shall contain a
standard “cross liability” clause.

13.4 The Contractor acknowledges and agrees that
UNDP accepts no responsibility for providing life, health,
accident, travel or any other insurance coverage which may
be necessary or desirable in respect of any personnel
performing services for the Contractor in connection with
the Contract.

13.5 Except for the workers’ compensation insurance or
any self-insurance program maintained by the Contractor
and approved by UNDP, in its sole discretion, for purposes
of fulfilling the Contractor’s requirements for providing
insurance under the Contract, the insurance policies
required under the Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the
liability policies, including, if required, as a separate
endorsement under the policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the Contractor’s
insurance carrier’s rights against UNDP;

tazminal sigortast, veya onun esdegeri veva
isveren soruminluk sigortast veya onun esdegeri;
13.2.3 Sahibi Yiikienici olsun veya olmasin, her
tiirlii arag. gemi, ugak veva diger naklive arag ve
ckipmanlaruun, Sizlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi esnasida. kullamilmast ile veva,
Yitklenicinin, onun personelinin, acentelerinin,
veya davetlilerinin eylem veva ihmalleri ile
baglantilt olarak veya bunfarin eylenr ve
iMalierinden dolave ortayva ¢ikan sorumnlukiar
dahil olmak tizere fakat bunlarla simrli
olmaksizm, Sozlegme kapsanunda Yiiklenicinin
performansindan dolayt veva performansi ife
baglantiit olarak. éliim veva yaralanma talepleri,
iriin veya tamamianmiy iy sorumlulugu, mal kayhb
veyd hasars, veva insan veya reklam hasarlart
dahil olmak iizere fakat bunlaria suurl
olmaksizin, biitiin talepleri kapsavacak yererli
miktarda sorumluluk sigortast: ve

13.2.4 UNDP ile Yiiklenici arasinda vazidi olurak
mutabakata baglanabilecek ofan diger sigortalari
Sozlesmenin siiresi bovunca (Sozlesme uzatilirsa
bu ek stireler dahil ofmak iizere) ve Sozlesmenin

Jeshedilmesinin ardindan yukaridaki kondarla

igili olarak makul olgiide yeterli bir stire
hoyunca. Yitklenici bu sigortalurt yaptiracak ve
gegerli olarak muhafaza edecekiir.

13.3 Yiiklenicinin sorumiuvluk poligeleri ayim
zamandu alt vitklenicileri ve biitiin savunma
masraflaring da kapsavacak ve bu policeler
icerisinde standart bir “capraz sorumluluk”
maddesi yer alacakur,

13.4 Yiiklenici, Sozlesmevle baglantily olarak
Yitklenict i¢in hizmet icra eden herhangi hir
personel ile iliskili olarak gerekli olabilecek veva
istenchilecek vasam, saglik, kaza, sevahat
sigortast veva baska bir sigortann yaptiridmast
icin UNDP 'nin highir sorumiuluk kabul
etmedigini bilir ve kabul eder.

135 Sozlesme kapsanunda sigorta vaptirma ile
ilgili Yitklenicinin yikiimliliiklerinin yverine
getivilmesi amacyla UNDP warafimdan, kendi
takdiri altinda. onaylanan ve Yiiklenici tarafindan
yaptirdan isgi tazminat sigortasi veya her tivlii
dahili sigorta progranu haricinde, Sozlesme
kapsamindaki sigorta poligelerinde:

13.53.1 gerekirse. police kapsanunda ayri bir onay
olmak iizere, sigorta policeleri kapsanunda ilave
sigortalt olarak UNDP ‘nin adr ge¢ecektiv:

13.53.2 VYiiklenicinin haklarvmn, UNDP ‘ve karsi,
sigortayt diizenfeven tarafa devir yetkisinden
feragat edilmesine iliskin bir madde i¢erecektir;
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13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice
from the Contractor’s insurance carrier not less than thirty
(30) days prior to any cancellation or material change of
coverage, and,

13.5.4 include a provision for response on a primary and
non-contributing basis with respect to any other insurance
that may be available to UNDP.

13.6  The Contractor shall be responsible to fund all
amounts within any policy deductible or retention.

13.7  Except for any self-insurance program maintained
by the Contractor and approved by UNDP for purposes of
fulfilling the Contractor’s requirements for maintaining
insurance under the Contract, the Contractor shall maintain
the insurance taken out under the Contract with reputable
insurers that are in good financial standing and that are
acceptable to UNDP. Prior to the commencement of any
obligations under the Contract, the Contractor shall provide
UNDP with evidence, in the form of certificate of
insurance or such other form as UNDP may reasonably
require, that demonstrates that the Contractor has taken out
insurance in accordance with the requirements of the
Contract. UNDP reserves the right, upon written notice to
the Contractor, to obtain copies of any insurance policies or
insurance program descriptions required to be maintained
by the Contractor under the Contract. Notwithstanding the
provisions of Article 13.5.3, above, the Contractor shall
promptly notify UNDP concerning any cancellation or
material change of insurance coverage required under the
Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees that
neither the requirement for taking out and maintaining
insurance as set forth in the Contract nor the amount of any
such insurance, including, but not limited to, any
deductible or retention relating thereto, shall in any way be
construed as limiting the Contractor’s liability arising
under or relating to the Contract.

13.5.3 sigorta policesinin iptal edilmesinden veva
kapsanun onemli dlgiide degistirilmesinden en az
otz (30} giin dnee UNDP nin Yiiklenicinin
sigorta sirketinden yazili bir bildirim almasin
saglayvacak bir hiikiim igerecektir; ve,

13.5.4 UNDP nin fuydalanabilecegi diger biitiin
sigortalar ile ilgili olarak asli sekilde (primary) ve
katki-olmaksizin (non-contributing) cevap ile ilgili
hir hitkiim i¢erecektir.

13.6  Yiiklenici, herhangi bir policenin tenzifi
muafivet veya konzervasyon sunrt i¢erisinde kalan
hiitiin twtarlart ddemekten sorumhie olacakir,

13.7  Sozlegme kapsanundu sigoria vaptirdmasi
ile ilgili Yiiklenicinin yiikimliliigtiniin yerine
getivilmesi amact ile UNDP tarafindan onaylanan
ve Yiiklenici tarafindan vaptirilan her tirlii
sigorta progrumut haricinde, Yiklenici Sozlesme
kapsarundaki sigortalar, finansal durumi ivi
olan ve UNDP ‘nin kabul edebilecegi itibar sahibi
sigortacturdan vaptiracaktir. Sozlegme
kapsanunda herhangi bir yiikiimdiliigiin
baslamasindan dnce, Yiiklenici, sigorta belpesi

Jormunda veva UNDP ‘nin makul yekilde

isteyebilecedi diger formlarda, Yiklenicinin
Sozlesmenin gereksinimlerine uvgiun bir sekilde
sigorta yaptirdigun gaisteren meakul kanitlar
UNDP yve sunacaktir. UNDP, Yiiklenicive vazil
hildirim yapdmasuun ardindan, Sozlegme
kapsannda Yiiklenici tarafindan yaptirdmasi
gereken her tirlii sigorta policesinin veya sigorta
program tanmlarvnn kopyalari alma hakkinr
saklt turar. Yukarrdaki 13.3.3 numaralt Maddenin
hiikiimierine halel getirmeksizin, Yiiklenici.
Séizleyme kapsammda gerekli olan sigortanmn iptal
edilmesi veva kapswmnn onemlii olgiide
degistivilmesi durumunda, derhal UNDP 've bilgi
vereceklir.

13.8 Sozlesme igerisinde belirtilen sigortann
yaptirdmasnun ve aktif sekilde siirdiiriilmesinin
vahut sigortalarla ilgili olarak her tiirlii tenzifi
mucafivetler ve konzervasyonlar dahil olmak fizere

Sakat bunlarla simrly olmaksizin, buna henzer

sigorta (utarommn hichir sekilde Yiiklenicinin
Sdazlesme kapsanndaki veya Sozlesmeden dogan
soruminiugunu somrlayacadr diistiniilmevecektir.,

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor
shall not cause or permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person to be placed on file or to
remain on file in any public office or on file with UNDP
against any monies due to the Contractor or that may
become due for any work done or against any goods
supplied or materials furnished under the Contract, or by

14. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi
yahut UNDP alevhindeki diger herhangi bir iddia
veva talep sehebiyle veyva, Sozlesme kapsamindu
temin edilen malzemeler veya temin edilen her
ttirlii mal karyiligida veya yapiian her tivlii iy
sehebiyile Yiiklenicive adenmesi gereken veva
gerekehilecek olan her tiirlii paralarin
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reason of any other claim or demand against the Contractor
or UNDP.

karsihiginda. herhangi bir kamu orgam nezdinde
veya UNDP nezdinde herhangi bir kisi tarafindan
herhangi bir ipotek, haciz veya diger islemin
baslatifmasina sebhep olmayvacak veya buna izin
vermeyecek veya bovie bir islemin devam cunesine
izin vermevecektir,

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies that
may be furnished by UNDP to the Contractor for the
performance of any obligations under the Contract shall
rest with UNDP, and any such equipment shall be returned
to UNDP at the conclusion of the Contract or when no
longer needed by the Contractor. Such equipment, when
returned to UNDP, shall be in the same condition as when
delivered to the Contractor, subject to normal wear and
tear, and the Contractor shall be liable to compensate
UNDP for the actual costs of any loss of, damage to, or
degradation of the equipment that is beyond normal wear
and tear.

15. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sizlesme
kapscomndaki yikiimliiliiklerden herhangi bivinin
yerine getivilmesi icin UNDP tarafindan
Yitklenicive verilmiy olabilecek her tiirlii ekipman
veyva ikmal malzemelerinin sahibi UNDP olmaya
devam edecedi gibi. Sozlesmenin
famamianmasimn ardmdan veva Yiiklenicinin
artik bunlara iltivact olmadigr zaman séz konusu
biitiin ekipmanicr UNDP ye iude edilecektir.
UNDP ve iade edildigi zaman, siz konusu
ckipmaniar, normal asimma ve vipranna
haricinde, Yiiklenicive teslim edildigi itk
durimunda olacaktir ve, Yiklenici, normal asmma
ve vipranma haricinde, ekipmanla ilgili
kayiplurin, hasarlarn ve hozulmalarin gereek
malivetini UNDP ve ddemekten sorumlu olacaktir,

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing
in the Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual
property and other proprietary rights including, but not
limited to, patents, copyrights, and trademarks, with regard
to products, processes, inventions, ideas, know-how, or
documents and other materials which the Contractor has
developed for UNDP under the Contract and which bear a
direct relation to or are produced or prepared or collected
in consequence of, or during the course of, the performance
of the Contract. The Contractor acknowledges and agrees
that such products, documents and other materials
constitute works made for hire for UNDP.

16.2  To the extent that any such intellectual property or
other proprietary rights consist of any intellectual property
or other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-
existed the performance by the Contractor of its obligations
under the Contract, or (ii) that the Contractor may develop
or acquire, or may have developed or acquired,
independently of the performance of its obligations under
the Contract, UNDP does not and shall not claim any
ownership interest thereto, and the Contractor grants to
UNDP a perpetual license to use such intellectual property

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE
DIGER MULKIYET HAKLARI:

16.1 Sézlesme igerisinde aksi yazult higimde
agtkea belivtilen durumilar haricinde, Sozlegme
kupsanunda Yiiklenicinin UNDP i¢in gelistirmiy
oldugu ve. Sozlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi ile dogrudan iliskisi bulunan veyva
Sozlesmenin edimlerinin yerine getivilmesinin bir
sonucn olarak, veva yverine getirilmesi esnasinda,
tiretifen, hazirlanan veyva derlenen diger
mederyaller. diriinler, siivegler, icatlar, fikirler,
know-how veya belgeler ile ilgili patentler, telif
haklary ve ticari markalar dahil olmak iizere fakat
bunlarla svurly olmaksizin, biitiin fikri miilkiyet
haklaromn ve diger miilkiyet haklarinim sahibi
UNDP olacaktir. Yiiklenici siz konusu tirinlerin,
helgelerin ve diger materyallerin UNDP icin iicret
karsithginda vapilan isler anlannna geldigini bilir
ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikri miitkiyer haklarimn veyu
diger miitkiyet haklarimm: (i) Yiiklenicinin
Sozlesme kapsammndaki yikimlilikleri yerine
getirmesinden gnee varligo siirdiiren. veya (ii)
Yiiklenicinin, Sozlesme kapsamimdaki
yitktimliliiklerini yerine getirmesinden bagimsiz
olarak gelistirebilecegi veya suhip olabilecedi.
veya gelistirmiy olabilecegi vahut sahip
olubilecegi tisrdeki. Yiiklenicinin herhangi bir fikri
milkivetr hakkim veva diger miilkiver haklarin
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or other proprietary right solely for the purposes of and in
accordance with the requirements of the Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take
all necessary steps, execute all necessary documents and
generally assist in securing such proprietary rights and
transferring or licensing them to UNDP in compliance with
the requirements of the applicable law and of the Contract.

16.4  Subject to the foregoing provisions, all maps,
drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates,
recommendations, documents, and all other data compiled
by or received by the Contractor under the Contract shall
be the property of UNDP, shall be made available for use
or inspection by UNDP at reasonable times and in
reasonable places, shall be treated as confidential, and shall
be delivered only to UNDP authorized officials on
completion of work under the Contract.

teskil ettigi durumlarda, UNDP bunlarla ilgili
herhangi bir miilkivet tafebinde bulunmaz ve
bulunmavacaktir. ve Yiiklenici UNDP ye
Sozlesmenin gereksinimlerine uvgun bir sekilde ve
Sazlesmenin amaglarma vinelik olarak. soz
konusu fikri miitkivet haklarim veya diger
miilkiyet haklarmn kullunmak icin Kalicr nitelikie
bir lisans vermektedir.

16.3 UNDP nin talebi iizerine, Yiikienici,
Sezlesmenin ve yiirtirliikteki vasalarim
gercksinimlerine uygun bir yekilde, siz konusu
miilkiyer haklarvun giivenli bir sekilde muhafuza
edilmesinde ve buntarin UNDP 've devredilip
liscns verilmesinde genel anlamda vardimer
olacak ve gerekli biitin adunlart aracak. gerekli
biitiin belgeleri imzalavacakur,

16.4 Yukaridaki hitkiimlere baglt olarak, Sézleyme
kapsaminda Yiiklenici tarafindan derlenen veya
alinan diger hiitiin veriferle birlikte, biitiin
haritalar, ¢izimler. fotograflar, mozaikler. planiar,
raporiar, ongariiler, tavsiveler, belgeler

UNDP ‘nin malt olacaktir ve makul zamanlarda ve
makul yerlerde UNDP nin kullamnina veya
denetimine sumdacaktr, bunlara gizli olduklar:
diistiniilerck yvaklasdacakur ve bunlar Sézlesme
kapsanmindaki isin tamamianmasmm ardindan
yalmzea UNDP ‘nin yetkili goreviilerine teslin
cdifecektir.

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME,
EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE
UNITED NATIONS: The Contractor shall not advertise
or otherwise make public for purposes of commercial
advantage or goodwill that it has a contractual relationship
with UNDP, nor shall the Contractor, in any manner
whatsoever use the name, emblem or official seal of UNDP
or the United Nations, or any abbreviation of the name of
UNDP or the United Nations in connection with its
business or otherwise without the written permission of
UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI
MUHRUNU KULLANMA VE TANITIM:
Yiiklenici, UNDP ile bir Sozlesme iliskisi
oldugunu ticari fuyda saglamak veya ticari
durumunu muhafoza etmek amaci ile reklam
etmevecedi veya baska bir sekilde kamuva
agtklamavacag gibi, Yiiklenici, hichir sekilde
UNDP veya Birlesmis Milletlerin adin,
amblemini veva resmi miibriini, veva UNDP
yahut Birlesmiy Milletlerin adinm herhangi bir
sekitde kisaltmasi, UNDP ‘nin yazult izni
olmaksizin, kendi isleri ile baglannit olarak veya
huska bir sekilde kullanmavacaknr.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS
AND INFORMATION: Information and data that is
considered proprietary by either Party or that is delivered
or disclosed by one Party (“Discloser™) to the other Party
(“Recipient”) during the course of performance of the
Contract, and that is designated as confidential
(“Information™), shall be held in confidence by that Party
and shall be handled as follows:

18. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ
GIZLI OLMASI: Taraflardean herhungi biri
tarafindan gizli oldugu diisiiniilen veva
Taraflurdan biri (“Bilgivi Veren Taraf”)
tarafindan karst Tarafa (" Bilgivi Alun Tarat™)
Sazlesmenin edimlerinin yerine getivilmesi
ayamasindu verilen ve gizli oldugu belirtiten veva
agrklanan bilgi ve veriler (" Bilgiler "} ilgili
Tarafea gizli tunidacaktir ve bunlara asagidaki
sekilde vaklastdacakiir:
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18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid
disclosure, publication or dissemination of the Discloser’s
Information as it uses with its own similar Information that
it does not wish to disclose, publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s Information solely for the
purpose for which it was disclosed.

18.2  Provided that the Recipient has a written agreement
with the following persons or entities requiring them to
treat the Information confidential in accordance with the
Contract and this Article 18, the Recipient may disclose
Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives
and agents who have a need to know such Information for
purposes of performing obligations under the Contract, and
employees officials, representatives and agents of any legal
entity that it controls, controls it, or with which it is under
common control, who have a need to know such
Information for purposes of performing obligations under
the Contract, provided that, for these purposes a controlled
legal entity means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns
or otherwise controls, whether directly or indirectly, over
fifty percent (50%) of voting shares thereof; or,

18.2.2.2 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

18.2.2.3 for the United Nations, a principal or
subsidiary organ of the United Nations established in
accordance with the Charter of the United Nations.

18.3  The Contractor may disclose Information to the
extent required by law, provided that, subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of the
United Nations, the Contractor will give UNDP sufficient
prior notice of a request for the disclosure of Information in
order to allow UNDP to have a reasonable opportunity to
take protective measures or such other action as may be
appropriate before any such disclosure is made.

181 Bilgiyvi Alan Tardf:

18.1.1 Bilgivi Veren Tarafin bilgilerinin
aciklanmasin, kamuya a¢ilmasin ve yaydmasin
anlevecek sekilde, kendisinin agtklanmasin,
kamuya agiimasme ve yavilmasmi istemedigi
benzer bilgilerinde gosterdigi dikkat ve ozeni
gosterecek; ve.

18.1.2 Bilgivi Veren Tarafin Bilgilerini valmzcea
hilginin verildigi amaca yonelik olarak
kullunacakur.

182 Bilgivi Alan Tarafin asagidaki kisi veya
kuruluslarla, bu kigi veya kurnluglarn Bilgilere
Sozlesmeye ve 18 numaralt bu maddeye wyegun
olurak gizli sekilde yaklagmalarin gerektirecek
yazilt bir unlayma vapimis olmast kosulu ile,
Bilgivi Alan Taraf bu Bileileri:

18.2.1 Bilgiyi Veren Tarafin énceden yazili
olarak verecegi bir izin ile diger herhangi bir
tarafu; ve,

18.2.2 Sozleyme kapsammdaki yikiimliiliiklerin
verine getirilmesi amacivia soz konusu Bilgileri
bilmesi gereken Bilgiyi Alan Tarufin
calisandaring, goreviilerine, temsilcilerine ve
acentelerine, ve, Sozlesme kapsammdaki
yiikiimliliiklerin verine getirilmesi maksad ile
ilgili Bilgileri hilmesi gereken, kendisinin kontrol
ettigi, kendisini kontrol eden, veva ayni kisi veya
kurum tarafindan kontrol edildigi kuruluslarm
calisantarina, gorevlilerine, temsilcilerine ve
acentelerine verebiliv, ancak bunun koyulu olurak,
bu amaglara yonelik olurak. komrol edilen tiizel
kisilik asagidaki anlamlara gelecekiir:

olarak, sirkette oy verme hakki varatan
hisselerinin yiizde ellisinden (%30) fuzlusima sahip
olun veva baska bir sekilde bunlar: kontrol eden
bir tiizel kiyilik: veva.

18.2.2.2 Hlgili Tarafin cfekiif yonetim kontroliine
sahip oldugu her dirlii kurulus; veya,

Milletler Sozlesmesine uvgun olarak kurulmuy
olan. Birlesmis Milledler'in una organi veva bugl
organ.

18.3 Birlesmiy Milletler'in avricaltk ve
muafiveflerinden herhangi bir sekilde feragat
etmeksizin ve igili avricalik ve muafivetiere bagi
olarak, Yiiklenicinin UNDP ‘nin herhangi bir bilgi
ifsaaty yaprlmadan once koruyvucu onlemier
alabilmesi veva wygun olabilecek baska admmlar
atubilmesi icin UNDP “nin makud bir frrsata sahip
olmuasing izin vermek amaci ile. Bilgilerin ifsa
edilmesi ite ileili bir talepten veterince zaman
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18.4 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations, or
pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from
disclosing Information that is obtained by the Recipient
from a third party without restriction, is disclosed by the
Discloser to a third party without any obligation of
confidentiality, is previously known by the Recipient, or at
any time is developed by the Recipient completely
independently of any disclosures hereunder.

18.6  These obligations and restrictions of confidentiality
shall be effective during the term of the Contract, including
any extension thereof, and, unless otherwise provided in
the Contract, shall remain effective following any
termination of the Contract.

once, Yiiklenici nin UNDP 've bilgi vermesi koyulu
ile, Yiiklenici bu Bilgileri vasalarin gerektirdigi
olgiilerde ifsa edebilecektir,

18,4 UNDP, Birlesmiy Milletler Siizlesniesi
wyarmca veva Genel Kurul kavarlart veya
diizenlemeleri uyarmnca veya bunlar kapsaminda
kabul edilen kurallar uvarmca, gerekli
durumiarda Bilgileri ifya edebilir.

185 Bilgiyi Alun Taraf tarafindan herliangi bir
kisttlama olmudan bir diciincii taraftan alinmes
olan, Bilgivi eren Tarafea herhangi bir sizlilik
Yikiim{liigi olmeaksizin bir digincii tarafu
verilmiy olan, Bilgiyi Alan Turaf tarafindan
dnceden hilimnekte olun, veva herhangi bir
zamanda bu belge kapsamumda verilen herhangi
hir Bilgiden tamamen bagnnsiz olarak Bilgivi
Alan Tarafindan gelistirifen Bilgilerin, Bilgiyi
Alan Tarafindan ifsa edilmesi vasak degildir.
18.6  Bu gizlilik viikiimliiliik ve kisittamalart
Saozlesme uzatma stireleri de dahil olmak iizere,
Sozlesmenin siiresi boyunca gegerli olacakir ve,
Sazlesme icerisinde aksi belirtilmedidi siirece,
Sazlesmenin herhangi bir yekilde feshedilmesinin
ardmdan gecerli kalmava devam edecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:

19.1  In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in
writing to the other Party, of such occurrence or cause if
the affected Party is thereby rendered unable, wholly or in
part, to perform its obligations and meet its responsibilities
under the Contract. The affected Party shall also notify the
other Party of any other changes in condition or the
occurrence of any event which interferes or threatens to
interfere with its performance of the Contract. Not more
than fifteen (15) days following the provision of such
notice of force majeure or other changes in condition or
occurrence, the affected Party shall also submit a statement
to the other Party of estimated expenditures that will likely
be incurred for the duration of the change in condition or
the event of force majeure. On receipt of the notice or
notices required hereunder, the Party not affected by the
occurrence of a cause constituting force majeure shall take
such action as it reasonably considers to be appropriate or
necessary in the circumstances, including the granting to
the affected Party of a reasonable extension of time in
which to perform any obligations under the Contract.

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:

19.1  Miichir sehep teskil eden herhangi bir
durnumun gerceklesmesi durumunda ve hoyle bir
durumun gergeklesmesinin ardindan nitimkiin olan
ilk frrsatta, eger durtmdan etkilenen Taraf bu
curum sebebivie Sozlesme kapsanuindaki
sorumluluklari ve viikiimiziliiklering, kismen veya
famamen, verine getiremez durtuma geliyorsa,
durumdan etkifenen Taraf karyt Tarafu. siz
konusu durum veva gerekge hakkinda bilgi
verecek ve durtimun biitiin detaylarim
hildirecektiv. Durumdan etkilenen Taraf aym
zumanda Sozlesnenin edimlerinin verine
getiritmesine miidahale eden veya miidahale etme
tehddidi ofan her tiirli durumu veya kosullardaki
diger degisiklikleri karst tarafa bildirecekiir.
Miichir sehep bildirimini veya diger durum
degisikliginin veva olayn hildirilmesini takip eden
en geg on hey (13} giin icerisinde, durumdan
etkilenen Taraf aynt zamanda, Miichir sebep
durumu veya kosul degisikligi esnasinda yapilmasi
muhtemed malivetlerin ongoriisii hakkinda karst
Tarafa bir beyanda bulunacakir. Bu belge
kapsarunda istenen bildirimin veya
hildirimierinin alvvmasinm ardindan. Miichir
sehep durunnmi teskil eden bir gerekgenin ortuva
¢thmasindan etkilenmeyen taraf, durumdan
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19.2  If the Contractor is rendered unable, wholly or in
part, by reason of force majeure to perform its obligations
and meet its responsibilities under the Contract, UNDP
shall have the right to suspend or terminate the Contract on
the same terms and conditions as are provided for in
Article 20, “Termination,” except that the period of notice
shall be seven (7) days instead of thirty (30) days. In any
case, UNDP shall be entitled to consider the Contractor
permanently unable to perform its obligations under the
Contract in case the Contractor is unable to perform its
obligations, wholly or in part, by reason of force majeure
for any period in excess of ninety (90) days.

19.3  Force majeure as used herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act of war
(whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection, terrorism, or any other acts of a similar nature
or force, provided that such acts arise from causes beyond
the control and without the fault or negligence of the
Contractor, The Contractor acknowledges and agrees that,
with respect to any obligations under the Contract that the
Contractor must perform in areas in which UNDP is
engaged in, preparing to engage in, or disengaging from
any peacekeeping, humanitarian or similar operations, any
delays or failure to perform such obligations arising from
or relating to harsh

conditions within such areas, or to any incidents of civil
unrest occurring in such areas, shall not, in and of itself,
constitute force majeure under the Contract.

etkilenen Tarafa Sozlesme kapsammderki
vitkiimlitdisklerin yerine getirilmesi icin makul hir
ek siire verilmesi de dahil olmak fizere, bu
kosullar altinda uygun veva gerekli oldugunu
ditgtinebilecegi adim atacaktir.

19.2 Eger Yiiklenici Sozlesme kapsanundaki
vitkiimliiliiklerini veva sorumlduklaring, Miichir
sehep gerekeesiyle, kismen veya tamamen verine
getiremez hale gelirse, UNDP, Madde 20 “Fesih™
icerisinde verilenlerle avnr hitkiim ve kosullar
tizerinden, Sozlesmeyi askiya alma veva feshetme
hakkina sahip olacakir, ancak hiikiim ve
kosullardan farkli olarak, otuz (30) giintiik
bifdirim stiresi yerine yedi (7) giinlik bir bildirim
stiresi soz konusu olacaktir, Her duruimdu.
Yiiklenici Miichir sebep gerekeesiyle. doksan (90)
gtinden fuzla bir siire bovunca yiikiimlitliiklerini,
Kismen veyd tamamen, yverine getiremez durumu
gelirse. UNDP, Yiikienicinin Sizleyme
kapsanunduaki yiikiimliiliklerini kalier olarak
yerine getiremez hale geldiging diisiinme hakkina
sahip olacakur.

19.3  Bu belge icerisinde kullamidig: halivie
Miichir sebep, soz konusu drumlarin
Yiiklenicinin hatast veva ihmali olmaksizin ve
Yitklenicinin kontrolii disimda ortava ¢rkmasi
kosuluvla, ongirilemeven ve karyt konulamayan
her fiirlii dogal afet, (deklare edilmis olsun veya
olmasin) her tirlii savay, isgal, devrim, isvan,
terorizm veya benzer nitelik veya giice sahip diger
her tirlii durum anlanuna gelecektir.

Yiiklenici, Sizlesme kapsanmndaki her tirlii
yakiimliliik ile ileili olarak, Yiiklenicinin,

UNDP 'nin herhangi hir barist koruma siireci,
insani veya benzer operasyonlar ger¢ekiestirdisi,
gerceklestirmeye hazirfandigi veva bu siirecten
ayrilmakta oldugu cesitli alantarda iy vapmasi
gerektigini, ve séz konusu bilgelerdeki zorlu
kosullardan. veya siz konusu bilgelerde ortava
¢than her tirlii i huzursuzluk olayindan dolayr
veva b olavlarla ilgili olarak siz konsu
vikiimliiliiklerin yerine getirilmemesinin veva geg
yerine getirilmesinin, kendi i¢inde ve kendi
basina, Sizlesime kapsammda Miichir sebep teskil
etmeyecegini bilir ve kabul eder.

20. TERMINATION: 20.1 Either Party may terminate
the Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30)
day’s notice, in writing, to the other Party. The initiation of
conciliation or arbitral proceedings in accordance with
Article 23 “Settlement of Disputes,” below, shall not be
deemed to be a “cause” for or otherwise to be in itself a
termination of the Contract.

20. FESIH: 20.1 Taraflardun her biri, kary:
larafa ofuz (30) giin oncesinden verecegi yazilt bir
bildirimin ardindan, kismen veva tamemen, b
Sazlesmeyi haklt gerekgeyile feshedebiliv. Aadde
23 “Anlaymazhikiarin Halli” uyarmea uzlusma
veya tahkim islemierinin baslatiimasi.
Sozlesmenin feshedilmesi anlunnna gelmevecek
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20.2  UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in
which the mandate of UNDP applicable to the performance
of the Contract or the funding of UNDP applicable to the
Contract is curtailed or terminated, whether in whole or in
part. In addition, unless otherwise provided by the
Contract, upon sixty (60) day’s advance written notice to
the Contractor, UNDP may terminate the Contract without
having to provide any justification therefor.

20.3  In the event of any termination of the Contract,
upon receipt of notice of termination that has been issued
by UNDP, the Contractor shall, except as may be directed
by UNDP in the notice of termination or otherwise in
writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the performance of
any obligations under the Contract to a close in a prompt
and orderly manner, and in doing so, reduce expenses to a
minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional
commitments under the Contract as of and following the
date of receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for
materials, services, or facilities, except as UNDP and the
Contractor agree in writing are necessary to complete any
portion of the Contract that is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent
they relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated or
unfabricated parts, work in process, completed work,
supplies, and other material produced or acquired for the
portion of the Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans,
drawings, information, and other property that, if the
Contract had been completed, would be required to be
furnished to UNDP thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not terminated;
and,

veva bunun icin bir “gerekee “olarak
diigiiniilmeyecektir,

20.2 UNDP ‘nin Sozlegmenin edimlerinin verine
getirilmesi tizerinde hakim olun yetkisinin veva
UNDP 'nin Sozlegme iizerinde hakim olan

finansmaninm, kismen veya tamamen, feshedildigi

veya kesildigi her durumda. UNDP, Yiiklenicive
anceden yazi bir hildirim vermek suretivie
herhungi bir zananda Sozlesmeyi

Jeshedebilecektir. Buna ek olarak, Sozlesme

icerisinde aksi belirtilmedigi siirece. Yiiklenicive
atnuy (60) giin oncesinden verilecek vazilt bir
bildirimin ardmdan, UNDP bunlarla ilgili
herhangi bir gerckee sunmak zorunda olmaksizin
Sozlesmeyi feshedebilecektir,

203 Sozleymenin herhangi bir sekilde

Jeshedilmesi durumunda. UNDP tarafindan

diizenlencn fesil bildiviminin alinmasinm
ardmdan, fesih bildivimi ile veva baska bir yazi ile
UNDP tarafindan verilecek walimatlar haricinde.
Yiiklenici:

20.3.1 Sozlesme kapsammndaki vitkiimlidiiklerinin
ivedi ve diizenli bir sekilde sona erdivilmesi, ve
hunu yaparken, masraflarin minimum diizeye
indirilmesi adua derhal adimlur atacaknr;

20.3.2 Soz konusu bildirimi aldig tarihte ve bu
tarihien itibaren Sozlesme kapsanunda daha
baska bir taahhiitte hulunmaktan kaginacakin:
20.3.3 Sazlegmenin heniiz feshedifmemiy olan
herhangi bir holimiinii tamamlamak i¢in gerekli
olan ve UNDP jle Yiikienici arasmda vazili olarak
mutabakata baglanan kisunlar haricinde,
malzeme, hizmet veya tesis ile ilgili olarak baska
hir sipariy vermeyecek veva baska bir ali

Yiitklenicilik sozlesmesi yapmayacakie:

20.3.4 alt yiiklenicilik sozlesmelerinin veya
sipariglerin Sozlesmenin feshedilen kismi ile
iliskili oldugu durumlarda. biitiin alt yiiklenicilik
sozlesmelerini veya siparisleri feshedecektir:
20.3.5 Sazlegmenin feshedilen kismu icin imal
edifen veyu alinan diger malzemeler ife birlikie.
imal edilen veva edilmeven par¢alar, devam eden
isler, tamamlanmusy isler, ikmal matzemeleri
tizerindeki hak ve miilkiveti UNDP 've devredecek
ve bunturt UNDP yve testim edecektir:

20.3.6 tumamlanmus olan veva kismien
tamamlannuy olan biitiin ¢izimleri, pluniar.
hilgileri ve, eger Sizlesme twmamlanny olsaydt
Séiizlesme kapsanunda UNDP ye verilmesi
gerekecek olan diger unsurlart, UNDP ve teslim
cdecektir;
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20.3.8 take any other action that may be necessary, or that
UNDP may direct in writing, for the minimization of losses
and for the protection and preservation of any property,
whether tangible or intangible, related to the Contract that
is in the possession of the Contractor and in which UNDP
has or may be reasonably expected to acquire an interest.
20.4  In the event of any termination of the Contract,
UNDP shall be entitled to obtain reasonable written
accountings from the Contractor concerning all obligations
performed or pending in accordance with the Contract. In
addition, UNDP shall not be liable to pay the Contractor
except for those Goods satisfactorily delivered and/or
Services satisfactorily provided to UNDP in accordance
with the requirements of the Contract, but only if such
Goods or Services were ordered, requested or otherwise
provided prior to the Contractor’s receipt of notice of
termination from UNDP or prior to the Contractor’s
tendering of notice of termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other right or
remedy available to it, terminate the Contract forthwith in
the event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is
liquidated, or becomes insolvent, or applies for a
moratorium or stay on any payment or repayment
obligations, or applies to be declared insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay, or
is declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the benefit
of one or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the
insolvency of the Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of
bankruptcy or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor
has become subject to a materially adverse change in its
financial condition that threatens to substantially affect the
ability of the Contractor to perform any of its obligations
under the Contract.

20.3.7 feshedilmemis olan islerin yaprmu
tamanmiayacaktir; ve

20.3.8 UNDP ‘nin bir menfaati olan veya makul
al¢iide bir menfaat elde etmeyi planladigr ve
Soizlesme ile iliskili olarak, Yiiklenicinin elinde
huluncn, ister sovut ister de somut, her tirlii
miilkiin korunmasi ve saklanmuast icin ve
kaviplaru en aza indirilimesi icin gerekli
olabilecek. veya UNDP 'nin yazir olarak talep
edebilecegi diger her tirlii adum aracaktir.
20,4 Sazlesmenin herhangi bir sekilde

Jeshedilmesi durumunda, UNDP Sézlesmeye

wygun bir sekilde yerine getivilen veya devam eden
hiitiin viikiimliiliikiere iligkin olarak Yiikleniciden
makul yazili hesaplart alma hakkmna sahip
olucaktr. Buna ek olarak, sz konusu Mallurim
veva Hizmetlerin Yiklenicinin UNDP tarafindan
gonderilen fesil bildirimini almasindan énce veya
Yiiklenicinin UNDP ve fesih bildirimini
gondermesinden once sipariy edilmiy. talep
edilmiy veya bagska hir sekilde 1emin edilmis
olmast durumunda, UNDP Sozlesmenin
gereksinimlerine uygun bir sekilde UNDP 'ye
tatmin edici yekilde verilen Hizmeiler ve/veya
tatmin edici bir sekilde temin editen Mallar ile
ilgili édemeler haricinde ddeme yapmak zorunda
olmayacaktir.

20,5 UNDP, sahip olubilecegi diger huk veva
coziim yollurina halel getirmeksizin, asagidaki
durvwmlarda Sozleysmeyi derhal feshedebilecektir:
20.5.1 Yiiklenici igin iflas karart verilmesi.
Yiiklenicinin tasfive edilmesi veya borcuni
ddeyemesz hale gelmesi. veya borg ertelene
hasvurusunda bulunmast veva herhangi bir odeme
veya geri ademe yitkiomliliigii altinda olmasi veya
iflasinin agiklanmast basvurusunda bulunmasi
durumunda;

20.5.2 Yikleniciye bir borg erteleme veva iflus
erteleme karart verilmesi. veva iflas ettiginin
beyan editmesi durumunda;

20.5.3 VYiiklenicinin bir veya daha fazla alacaklis
lehine hir devir vapmast durumunda:

20.5.4 Yiklenicinin borcunu odevebilmesi icin bir
Kayvum aranmast durumunda:

20.5.5 VYiiklenicinin iflas ve va kavyum
karsiligida bir uzlasma teklif etmesi durunmundu:
veva,

20.5.6 UNDP ‘nin makul sckiflerde, Yiiklenicinin
mali kosullarindu. Yiikienicinin Sozleyme
kupsanundaki yiikiimliiliiklerden herhangi birini
verine getirme becerisini onemli Glciice erkileme
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20.6  Except as prohibited by law, the Contractor shall be
bound to compensate UNDP for all damages and costs,
including, but not limited to, all costs incurred by UNDP in
any legal or non- legal proceedings, as a result of any of the
events specified in Article 20.5, above, and resulting from
or relating to a termination of the Contract, even if the
Contractor is adjudged bankrupt, or is granted a
moratorium or stay or is declared insolvent. The Contractor
shall immediately inform UNDP of the occurrence of any
of the events specified in Article 20.5, above, and shall
provide UNDP with any information pertinent thereto.

20.7  The provisions of this Article 20 are without
prejudice to any other rights or remedies of UNDP under
the Contract or otherwise.

tehdidi yaratan dnemii bir olumsuz degisiklik
Yasamiy olduguni tespit efmesi durumunda.

2006 Yasalarla yasaklanan durumicar haricinde,
Yitklenici igin iflas karart verilmis olsa, bir borg
ertefeme karart verilmiy olsa veya borcinu
ddeyemeyecedi bevan edilmis olsu bile,
Sozlesmenin feshedilmesinden doluyt veya
Sozteymenin feshedilmesi ile ilgili olarak, ve
Yukartdaki 20.5 numarali Madde icerisinde
belirtilen olayviardan herhangi birinin sonucunda,
UNDP tardafindan herhangi bir hukuki veva gayri
fikuki kovusturma esnasmda yapilan biitiin
masraflar dalil olmak dizere fukat bunlarta sl
olmaksizin, Yiiklenici biitiin zararliar ve masraflar
konusunda UNDP ‘nin zarartarin tazmin etmekle
niiikelfef olacaktir. Yiiklenici. yukaridaki 20.3
numaralt Madde igerisinde beliviilen olaylardan
herhangi birinin vitku bulmasi durumunda, derhal
UNDP ye bilgi verecek ve bunlarla iliskili her
wirlii hilgiyi UNDP 've iletecektir.

20.7 20 numaralt bu maddenin hiikiimleri,
UNDP ‘nin Sozlesme kapsanunda veya baska bir
sekilde sahip olabilecegi diger highir hak veva
goziim yoluna halel getirmez.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either
Party to exercise any rights available to it, whether under
the Contract or otherwise, shall not be deemed for any
purposes to constitute a waiver by the other Party of any
such right or any remedy associated therewith, and shall
not relieve the Parties of any of their obligations under the
Contract.

21, HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflurdan herhangi birinin. Sizlesme
kapsamnda veya buska bir sekilde sahip
ofahilecegi herhangi bir hakki kullanmamast. hi
bir umaca yonelik olarak, baska bir Tarafin
benzer bir haktan veya bununla bagilantilt benzer
hir ¢oziim yolundun feragat etmesi anlami
tasimayvacag gibi, Taraflarin Sozlesme
kapsammdaki viikiimliiliiklerinden herhangi birini
de ortadan kaldirmayacaknr.,

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in
the Contract, UNDP shall have no obligation to purchase
any minimum quantities of goods or services from the
Contractor, and UNDP shall have no limitation on its right
to obtain goods or services of the same kind, quality and
quantity described in the Contract, from any other source at
any time.

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI: Sozieyme
icerisinde aksi belirtilmedigi siivece, UNDP,
Yiikleniciden herhangi bir minimum mal veya
hizmet miktarin satin alma yontinde herhangi bir
viikiimltiliik altinda degildir, ve UNDP Soziesme
iverisinde rammlanan tir, nitelik ve miktardaki
mal veve hizmetleri herhangi bir zamanda baska
bir kaynakian temin etme hakke konusunda hichir
kisitlamave tabi degildir.

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use
their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof. Where the Parties
wish to seek such an amicable settlement through
conciliation, the conciliation shall take place in accordance
with the Conciliation Rules then obtaining of the United

| Nations Commission on International Trade Law

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU-
23.1  DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sozlesmeden dolayi veya Sozlesmenin illalinden.

Jeshinden veya gegersizliginden dolavt ortaya

gtkan her tirlti anlaymazlign, celiskivi veya daveayt
dostane bir sekilde ¢oziime kavugturmak icin
ellerinden gelen ¢abayi sarf edeceklerdir.
Taraflurin soz konusu dostane ¢oziime uzlasme
volu ile wlasmak istedigi durunmilarda. uzlasma
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(“UNCITRAL?), or according to such other procedure as
may be agreed between the Parties in writing.

23.2  ARBITRATION: Any dispute, controversy, or
claim between the Parties arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof, unless settled
amicably under Article 23.1, above, within sixty (60) days
after receipt by one Party of the other Party’s written
request for such amicable settlement, shall be referred by
either Party to arbitration in accordance with the
UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The
decisions of the arbitral tribunal shall be based on general
principles of international commercial law. The arbitral
tribunal shall be empowered to order the return or
destruction of goods or any property, whether tangible or
intangible, or of any confidential information provided
under the Contract, order the termination of the Contract,
or order that any other protective measures be taken with
respect to the goods, services or any other property,
whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, as appropriate, all
in accordance with the authority of the arbitral tribunal
pursuant to Article 26 (“Interim measures”) and Article 34
(“Form and effect of the award™) of the UNCITRAL
Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall have no
authority to award punitive damages. In addition, unless
otherwise expressly provided in the Contract, the arbitral
tribunal shall have no authority to award interest in excess
of the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR™) then
prevailing, and any such interest shall be simple interest
only. The Parties shall be bound by any arbitration award
rendered as a result of such arbitration as the final
adjudication of any such dispute, controversy, or claim.

istemleri Birleymis Milletler Uluslararast Ticaret
Hukuku Komisvonunun o an i¢in gegerli Uzlasma
Kuraflarma ("UNCITRAL ") uygun olarak, veyu
vazilt olarak Taraflar arasmda nutabakata
baglanabilecek diger prosediirlere uygun olarak
saglanacakir,

23.2 TAHKIM: Taraflar arasinda Sozlesmeden
dolayt veya Sozlesmenin ihlalinden. feshinden
veva gegersiziiginden dolayt ortava gikan her
Hirlti wynsmazhik. celiski veya dava, Taraflardan
hirinin séz konusu dostane ¢oziime iliskin kars
Tarafin yazil talebini almasindan itibaren atmiy
(60) giint i¢erisinde, vukaridaki 23,1 mimaral
Muadde kapsamnda dostane bir yekilde ¢oziime
kavusturalamadign siirece, Taraflardan herhangi
hiri tarafindan o an itibarivile gegerli olan
UNCITRAL Arabuluculuk Kurallarina wygun bir
sekilde arabuluculuk siirecine gotiriilecektir,
Tahkim Mahkemesi'nin kararlary ulusfararast
ticaret hukukunun genel ilkelerine dayalt
olacaktir,

Tahkim mahkemesi Sozliesme kapsanunda verilen
her tiirlii gizli bilginin veya, somut yahut sovut her
teirlii malin veya miilkiin iadesing veva imhasin
emretme, Soziesmenin feshedilmesi emretine, veva
duruma gore, Sozleyme kapsanunda verilen her
tiirii gizli hilgilerin. veya sovut veya sonuid diger
biitiinn varliklar, mal ve hizmetler ile ileili olarak
diger koruma dnlemierinin almmasinr emretme
yetkisine sahiptir ve biitiin emirfer UNCITRAL
Tuhkim Kurallarinim 26 numaralt maddesi (" Ara
Onlemier ) ve 34 numarali maddesi (* Kararm
Sexli Ve Etkisi”) uyarmca tahkim mahkemesi'nin
vetkilerine uvgun olmak durumundadir. Tahkim
mahkemesi cezai tazminat konusunda karar verme
yetkisine sahip olmayacaktir. Buna ek olarak,
Sozlesme igerisinde aksi vonde agikea
helirtitmedigi stirece, tahkim mahkemesi, o an
itibarivie gegerti olan Londra Bankalararasi
Teklit Edifen Oran (London Inter-Bank Offered
Rate ("LIBOR")) tizerinde hir fuize karar verme
vetkisine salip olmavacaktir ve soz konusu fuiz
yalmzea basit bir fuiz olucakur, Tarafiar buna
benzer herhangi bir anlasmazligin, ¢eliskinin veva
devammn nihai hiiknii olarak soz konusu tahkimin
sonucunda verilen her tirlti tahkim kararina bagh
kalacakir.

24. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or
relating to the Contract shall be deemed a waiver, express
or implied, of any of the privileges and immunities of the
United Nations, including its subsidiary organs.

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Séizlesme igerisindeki veva Sozleyme ile ilgili
highir husus, baglr organtart dua dahil olmak dizere
Birleymis Milletler 'in avricaltk ve
muafivetlerinden herlungi hirinden, acikea veya
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ima yolu ile, bir feragat olarak
diistimiilmevecektir,

25. TAX EXEMPTION:

25.1 Article II, Section 7, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations provides,
inter alia, that the United Nations, including its subsidiary
organs, is exempt from all direct taxes, except charges for
public utility services, and is exempt from customs
restrictions, duties, and charges of a similar nature in
respect of articles imported or exported for its official use.
In the event any governmental authority refuses to
recognize the exemptions of UNDP from such taxes,
restrictions, duties, or charges, the Contractor shall
immediately consult with UNDP to determine a mutually
acceptable procedure.

252 The Contractor authorizes UNDP to deduct from
the Contractor’s invoices any amount representing such
taxes, duties or charges, unless the Contractor has
consulted with UNDP before the payment thereof and
UNDP has, in each instance, specifically authorized the
Contractor to pay such taxes, duties, or charges under
written protest. In that event, the Contractor shall provide
UNDP with written evidence that payment of such taxes,
duties or charges has been made and appropriately
authorized, and UNDP shall reimburse the Contractor for
any such taxes, duties, or charges so authorized by UNDP
and paid by the Contractor under written protest.

25.VERGI MUAFIYETI:

231 Birlesmis Milletler 'in Avricaliklart ve
Muafivetleri ile ilgili Anlaymanmn 7 numearali
Kismuun 2 numarali Maddesi, digerlerinin
yannda, baglt organlart ile birlikte Birlesmiy
Milledler 'in, kamu sebeke hizmederi ile ilgili
ticretler havicinde, her tiirlti dogrudan vergiden
muaf oldugunn, ve resmi kullanom icin ithal veva
ihrag edilen maddeler ile ilgili olarak giimriik
kasulama ve har¢larmdan ve benzer nitelikteki
masraflardan muaf oldugunu helirtir. Resmi bir
idarenin UNDP “nin benzeri vergilerden,
kisitlamalardan, harg veya ticretlerden muafiyeting
fanmay reddetmesi durumunda, Yiikienici
karsilikle kabud edilebilir bir prosediiv belirlemek
tizere derhal UNDP 've danmisacakti.

25.2  Yiiklenici. hundart odemeden dnce

UNDP ve danmiymadi@r siirece ve, her durumcda.
UNDP soz konusu vergileri, har¢lar: vevu
ticretleri yazilt bir protesto ile odemek tizere
Yiikleniciye dzel olarak yetki vermedigi siirece,
Yiiklenici UNDP ‘nin ifgili vergileri, har¢lar: veya
ticretleri temsil eden her tirlii tuars Yiiklenicinin

uturalarimdan diismesi icin UNDP 've yetki
- ¥ ‘ " -

vermektedir. Bu durwnda, Yiiklenici, UNDP yve,
sOZ komusu vergilerin, harglarm veya icretlerin
Odemesinin vapddigina ve bunlar icin uygun yerki
verildigine dair yazul kamit sunacak ve UNDP,
kendisi tarafindan bu yekilde yetki verilen ve
Yiiklenici tarafindan yazilt bir protesto ile ddemesi
yapilan buna benzer vergilerin, harglarin veya
ticretlerin bedelini Yiikleniciyve iade edecektir.,

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall be
valid and enforceable against UNDP unless executed in
writing by the duly authorized representatives of the
Parties.

26.2 If the Contract shall be extended for additional
periods in accordance with the terms and conditions of the
Contract, the terms and conditions applicable to any such
extended term of the Contract shall be the same terms and
conditions as set forth in the Contract, unless the Parties
shall have agreed otherwise pursuant to a valid amendment
concluded in accordance with Article 26.1, above.

26. DEGISIKLIKLER:

26,1 Sazlesme tizerinde vapilacak hichir
modifikasyon veya degisiklik, Taraflarin usultine
wygun bir gekilde yetkitendirilmiy temsileileri
tarafindan yazir bir sekilde tevdi edilmedigi
stirece gegerti olmayacak ve UNDP 'ye karsi
wegnlanabiliv olmayacakiir.,

26.2  Eger Sozleymenin hiikiin ve kosullaring
uveun bir sekilde Sozliesmenin siiresi duha du
uzatthirsa, yukardaki 26,1 numaralt Madde
uvarmea akdedilen gegerli biv degisiklige tahi
olarak Taraflar arasinda aksi vinde mutabakate
variimadige siirece. Sozleymenin uzatilmis olan
stiresi hovunca gegerli ofan hiikiim ve kosullar.
Sozlesme icerisinde belirtilen hitkiim ve kosullarla
avirt olacakir.
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26.3  The terms or conditions of any supplemental
undertakings, licenses, or other forms of agreement
concerning any Goods or Services provided under the
Contract shall not be valid and enforceable against UNDP
nor in any way shall constitute an agreement by UNDP
thereto unless any such undertakings, licenses or other
forms are the subject of a valid amendment concluded in
accordance with Article 26.1, above.

26.3  ilgili taahhiitler, lisanslar veya diger

Jormlardaki mutabakatlar vukaridaki 26. 1

numaralt Madde uvarinca akdedilen gegerli bir
tadilata tabi olmadi@t siirece, Seizlesime
kapsamnda temin edifen herhangi bir Mal veya
Hizmele iliskin olarak her tielii ek taahhiidiin,
fisansin veya diger tirdeki mutabakarlarin hiikiim
ve kosuflart gegerli olmavacag ve UNDP 've karst
uvgulanabiliv olmavacag gibi, hichir sekilde
UNDP ‘nin bunlart onaviadigi anlamina
gelmevecektir.

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1  Each invoice paid by UNDP shall be subject to a
post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or by other authorized and qualified
agents of UNDP at any time during the term of the
Contract and for a period of three (3) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

272 UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract or the award thereof, the obligations
performed under the Contract, and the operations of the
Contractor generally relating to performance of the
Contract at any time during the term of the Contract and for
a period of three

(3) years following the expiration or prior termination of
the Contract.

27.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment
audits or investigations. Such cooperation shall include, but
shall not be limited to, the Contractor’s obligation to make
available its personnel and any relevant documentation for
such purposes at reasonable times and on reasonable
conditions and to grant to UNDP access to the Contractor’s
premises at reasonable times and on reasonable conditions
in connection with such access to the Contractor’s
personnel and relevant documentation. The Contractor
shall require its agents, including, but not limited to, the
Contractor’s attorneys, accountants or other advisers, to
reasonably cooperate with any inspections, post-payment
audits or investigations carried out by UNDP hereunder.

27.4 UNDP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than in
accordance with the terms and conditions of the Contract.
The Contractor also agrees that, where applicable, donors

27. DENETIM VE TETKIKLER:

271 UNDP 1arafindun éddenen her bir futura,
ddeme sonrasmda, Sozlesmenin siiresi hovunca ve
Sazlesmenin stiresinin dolmasmi veya erken

Jeshedilmesini takip eden 3 (ii¢) yillik bir siire

bovunca herhangi bir zamanda UNDP 'nin, kurum
i¢inden veya distndan, denetgileri tarafindan veya
UNDP ‘nin diger yetkili ve yetkin acenteleri
tarafindan denetlenecekiir.

27.2  UNDP Sozlesme ile ve Sozicsmenin
verilmesi ile ilgili her hususta, Sozlesme
kapsaminda yerine getirilen yiikiimbliltikler. ve
Yiiklenicinin genel olarak Sozlesmenin edimierinin
verine getirilmesi ile ilgili faaliyvetleri konusunda.,
Sozlesmenin siivesi hovunca ve Sozleymenin
sHresinin sona ermesini veyva erken feshedilmesini
takip eden 3 (iig) yillik bir siire bovunca herhangi
Mir déinemde tetkikler yapahilir.,

273 VYiiklenici, buna benzer her tiirtii denctim.
ddeme sonrast inceleme ve tetkiklerinde,
zumaninda ve tam olarak ishirligi vapacakir. Soz
konusu ishirligi. Yiiklenicinin makul zamanlarda
ve makul kosutlarda bu amaca vinelik olarak
kendi personelini ve ilgili belgeleri hazur etme
yiikamltttigiinig ve Yiklenicinin personeline ve
ilgili belgelerine erisim ile baglanulr olarak,
UNDP 'nin makul zamanlarda ve makud
kosullarda Yiiklenicinin calisma alanlarina
erigimine izin verme yiskiimliligiimi icerecek olup
bunlurla simrlt olmayacaknr. Yiiklenici,
avukatlare. muhasebecileri ve diger dunismanlar
dat dahil olmak tizere fukat bunlaria sourl
olmaksizin. acentelerinin, bu belge kapsannunda
UNDP taratindan gergeklestirilecek her tiirlii
denetim, ddeme sonrast inceleme veva tetkikinde,
makul sekilde ishirligi yapmalari sadlayacaknr.
274 UNDP s6z konusu denetim ve tetkiklerde.
UNDP tarafindan Sizleymenin hiikiim ve
kosullarma uygunsuz bir sekilde odendi¢i ortava
konulan biitiin twariar: Yiikleniciden geri alma
hakkina sahip olacaktur. Gegerli durumlarda,
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to UNDP whose funding is the source of, in whole or in
part, the funding for the procurement of Goods and/or
Services which are the subject of this Contract, shall have
direct recourse to the Contractor for the recovery of any
funds determined by UNDP to have been used in violation
of or inconsistent with this Contract.

kismen veya tamamen, ishu Soziesmenin konusu
olan mallarin ve/veya hizmetlerin sutin alinmasi
ile ilgili fonlara kaynak saglavan UNDP
donorlerinin, UNDP tarafindan ishu Sozlesmeyi
ihlatl eder hicimde veya ishu Sizlesme ife tutarsiz
bir yekilde kullamiins oldugu tespit edilen her
tiirlti paramn geri alinmast icin dogrudan
Yiiklenici ife iletisime gegebilecegini de Yiiklenici
kabul eder.

28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1  Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set
forth in the Contract, any arbitral proceedings in
accordance with Article 23.2, above, arising out of the
Contract must be commenced within three years after the
cause of action has accrued.

28.2  The Parties further acknowledge and agree that, for
these purposes, a cause of action shall accrue when the
breach actually occurs, or, in the case of latent defects,
when the injured Party knew or should have known all of
the essential elements of the cause of action, or in the case
of a breach of warranty, when tender of delivery is made,
except that, if a warranty extends to future performance of
the goods or any process or system and the discovery of the
breach consequently must await the time when such goods
or other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the cause
of action accrues when such time of future performance
actually begins.

28.DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

281 Yukaridaki 12 numarah Maddedeki tazminat
yikamifiikleri ile ilgili durumlar haricinde. veya
Sozlesnie icerisinde aksi belirtilen durumlar
haricinde, Sézlesmeden dolavt ortaya ¢kan.
Yukeridaki 23.2 numaralt Maddeve uvgun her
tirlii tahkim islemi. davaya sebebiyet verecek
gerekgenin ortaya ¢rkmasim takip eden ii¢ vil
icerisinde bastarilmalidr,

28.2 Taraflar ayrica, bu amaglara vonelik olarak.
hir ihfal fiili olarak gergeklestigi zaman, veya,
sonradan ortaya ¢rkan kusurlar soz konusu
oldugunda, durumdan zarar goren taraf davaya
sehebivet verecek gerekgenin bashica unsurtariun
tamamm dgrendi@i zaman veva dgrenmesinin
heklendigi zaman, veva bir garamii ihlali soz
konusu oldugunda. ihale vapildigi zaman bir duva
agma gerekeesinin ortaya cikug disiiniifecektir,
ancak bunun istisnasi olarak. eger bir garcnti
mallarin veya herhangi bir stirecin veya sistemin
gelecekteki performansing vonelik oldugu zaman
ve bu ilalin furk edilmesi icin de soz konusu
mallarin veya diger siireglerin veya sistemin
Sézlesmenin gereksinimlerine wygun bir yekilde
galismava hazwr oldugu zamant beklemek gerektigi
zaman, bir dava agma gerekgesinin, gelecekteki
performans zaman fili olarak basladigr zaman
ortava ¢ikudr diistiniifecektir,

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges
and agrees that each of the provisions in Articles 30 to 36
hereof constitutes an essential term of the Contract and that
any breach of any of these provisions shall entitle UNDP to
terminate the Contract or any other contract with UNDP
immediately upon notice to the Contractor, without any
liability for termination charges or any other liability of any
kind. In addition, nothing herein shall limit the right of
UNDP to refer any alleged breach of the said essential
terms to the relevant national authorities for appropriate
legal action.

29. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, hu
helgenin 30 ile 36 arasindaki maddelerinin
hitkiimlerinin her birinin Sézlesmenin dnemli bir
kosulu oldugunu ve bu hikiimierden herhangi
birinin herhangi bir sekilde ithlal edilmesi
durumunda UNDP ‘ve, Sozlesmeyi veya UNDP ile
yapilmis baska bir sozlesmeyi derhal, Yiklenicive
hildirim yaparak, fesih masraflary ile ilgili
herhangi bir sorumiuluk olmaksizin veva her ne
tirde olursa olsun highir sorumluluk
tistlemmeksizin, feshetme hakki verecegini bilir ve
kabul eder. Buna ek olarak, bu belge icerisindeki
hivhir husus UNDP 'nin bahsi gegen inemli
kosullarin ihlali ile ilgili iddialars, wycun nikuki
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adunlarm atdmasi icin ieili ulusal otoritelerin
dikkatine sunma hakkon svurlamavacakie,

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor
shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNDP in connection with the
performance of its obligations under the Contract. Should
any authority external to UNDP seek to impose any
instructions concerning or restrictions on the Contractor’s
performance under the Contract, the Contractor shall
promptly notify UNDP and provide all reasonable
assistance required by UNDP. The Contractor shall not
take any action in respect of the performance of its
obligations under the Contract that may adversely affect
the interests of UNDP or the United Nations, and the
Contractor shall perform its obligations under the Contract
with the fullest regard to the interests of UNDP.

30. TALIMATLARIN KAYNAGI: Yiikicnici
Sazlesme kapsannndaki yiikiimbiliiklerinin yerine
gelirilmesi ile baglantil ofarak, UNDP haricinde
hi¢hir otoriteden talimat istemeyecek veva hovle
bir talimatt kabul etmeyecekti. UNDP haricindeki
bir otoritenin Yiiklenicinin Sozleynie kapsannundaki
performanslary ile ilgili herhangi bir talimeat
vermeve veva herhuangi bir kisitlama uygulamava
calismast durumunda, Yiiklenici derhal UNDP ye
bilgi verccek ve UNDP ‘nin istedigi makul her
tirtit destegi sauglayacakur. Yiiklenici Sozlesme
kapsanundaki yiikiimliiliklerinin verine getivitmesi
ife ilgili olarak UNDP ‘nin veva Birlesmis
Milletler ‘in menfaatlerini olumsuz sekilde
etkileyehilecek bir adm atmayacak ve Yiiklenici
Sozlesme kapsanundaki yikiimliilitklerini,

UNDP ‘nin menfaatlerini én planda bulundurarak
verine gelivecektir,

31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor
warrants that it has not and shall not offer any direct or
indirect benefit arising from or related to the performance
of the Contract, or the award thereof, to any representative,
official, employee or other agent of UNDP. The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules and
regulations bearing upon the performance of its obligations
under the Contract. In addition, in the performance of the
Contract, the Contractor shall comply with the Standards of
Conduct set forth in the Secretary General’s Bulletin
ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations
Governing the Status, Basic Rights and Duties of Officials
other than Secretariat Officials, and Expert on Mission”
and ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on “Post-
employment restrictions”, and shall also comply with and
be subject to the requirements of the following documents
then in force at the time of signature of the Contract:

31.1  The UN Supplier Code of Conduct;
31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices
(“UNDP Anti-fraud Policy™);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAI)
Investigation Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental Standards (SES),
including the related Accountability Mechanism;

31. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yiklenici, Sozlegmenin verilmesi veva Sozlesmenin
edimlerinin yerine getivilmesinden dolavi veya
getirilmesi ile ilgili olarak. UNDP 'nin herhangi
hir temsilcisine, goreviisine. ¢alisanina veva
bagka bir acentesine dogrudan veva dolayly
frerhangi bir menfaat teklif etmedigini ve
etmeyeceging bevan eder. Yiiklenici Sozlesme
kapsanundaki viikiimliiliiklerinin verine getivilmesi
tizerinde baglayicr olan hiitiin yasalara, tiizitklere.
kural ve yanetmeliklere uvacaktnr. Buna ek olarak,
Sozleymenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamasinda, Yiiklenici *Istihdam sonrast
kesitlamalar ™ hakkimda 26 Araltk 2006 tarihli
STSGB2006/13 savili ve “Sekreterlik Goreviileri
ve Misvondaki Uzmanlar Haricindeki Goreviilerin
Durummmu. Temel Hak ve Garevierini Diizenleven
Yonetmelikler " bashkit 18 Haziran 2002 1arih ve
ST/SGB2002/9 savilt Genel Sekreterlik Biilieni
igerisinde belivtilen davrany standartlarina
uvacak ve avrica Sizlesmenin Imzalanma
tarihinde gegerli olan asagrdaki belgelere uit
gereksinimlere vvgun davranacak ve hu
gereksinimilere baglt olacakir:

31T BM Tedurikei Mesleki Ahlak Kurallar;
312 UNDP nin Dolandiricilik ve Diger
Yozlagnug Pratiklerle Hgili Politikast (" UNDP
Dolandiricilikla Micadele Politikas:”):

31.3  UNDP Denetinm ve Tetkik Dairesi (OAf)
Tetkik Ana Esasiar:;
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31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6  All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read
and is familiar with the requirements of the foregoing
documents which are available online at www.undp.org or
at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/pro
curement/business/. In making such acknowledgement, the
Contractor represents and warrants that it is in compliance
with the requirements of the foregoing, and will remain in
compliance throughout the term of this Contract.

314 Hgili Hesap Verebilivlik Mekanizmasi da
dahil olinak tizere UNDP 'nin Sosval ve Cevresel
Standartlars (SES);

31.3 UNDP Satici Yapurimlart Politikasi: ve

31.6 UNDP tarafindan ¢ikartdan biitiin giivenlik
direktifleri.

Yiiklenici www.undp.org veva
hup:wwwamdp.org/content-undp/enome/opera
tions/procurement/husiness/ adresinde online
olarak bulunabilecek olun yukaridaki belgeleri
okumuy oldugunu ve bu helgelerin
gereksinimlerine asina oldugunu bilir ve kabul
eder. Bu kabulii vaparken, Yiiklenici yukaridaki
kavaaklarm gereksinimlerine uveun hareker
ettigini ve iybu Sizlesmenin stiresi boyunca wygun
hareket efmeye devam edecegini beyan ve garanti
eder.,

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall
comply with all laws, ordinances, rules, and regulations
bearing upon the performance of its obligations under the
Contract. In addition, the Contractor shall maintain
compliance with all obligations relating to its registration
as a qualified vendor of goods or services to UNDP, as
such obligations are set forth in UNDP vendor registration
procedures.

32, YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici
Sozlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerinin yerine
getirilmesi dizerinde baglavicr olan biitiin
yasalara, tiziikiere, kural ve yonetmeliklere
wyacakir. Buna ok olarak, Yiiklenici ilgili
yikimliiliiklerin UNDP satict kayu prosediirleri
icerisinde helirtildigi halivle. UNDP 've mal ve
hizmet temin eden nitelikli bir satict olarak kayit
yaptirmastna iliskin biitiin vidktimitiliiklere
wygunluguny stirdtirecektir,

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any
of the Contractor’s subsidiary or affiliated entities (if any)
is engaged in any practice inconsistent with the rights set
forth in the Convention on the Rights of the Child,
including Article 32 thereof, which, inter alia, requires that
a child shall be protected from performing any work that is
likely to be hazardous or to interfere with the child’s
education, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral, or social development.

33.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin veva
(varsa) ana kuruluslarimnm yahut Yiiklenicinin
(varsa) alt veya bugh kurnluglarmdan herhangi
hirinin Cocuk Haklart Anlasmast icerisinde
beliviilen haklarla wyusmayan hichir davrants
i¢erisinde olmadigin hevan ve garanti eder. flgili
Anlaymanun 32 numaralt Maddesinde, digerlerinin
Yammnda, tehlikeli olubilecek veya ¢ocugun
egitimini aksatabilecek veya ¢ocugun saghg
yahut fiziksel. zihinsel. rubsal, ahlaki veva sosval
gelisimi fizerinde zararly olabilecek her tiirlii iyleri
yapmaktan, cocuklarin korunmast gerekiigini
belirimektedir.

34. MINES: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any) is
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel mines
or components utilized in the manufacture of anti-
personnel mines,

34. MAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veya
(varsa) ana yirketlerinin veva Yiiklenicinin (varsa)
alt sirketlerinden veya bagh kurulusiarmdan
herhangi birinin anti persone! mayinlarinm veyu
anti personel mayinlarvam iiretiminde
kullamiacak hilesenlerin satest veya imalate
alamndu faalivet gosiermedi@ini beyan ve garanti
cder,

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor
shall comply with the Standards of Conduct set forth in the
Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October

35. CINSEL SOMURU:

33.1 Sazleymenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamastnda Yiklenici, "Cinsel istismardan ve
cinsel samiiriiden korunmava vonelik dzel
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2003, concerning “Special measures for protection from
sexual exploitation and sexual abuse.” In particular, the
Contractor shall not engage in any conduct that would
constitute sexual exploitation or sexual abuse, as defined
in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures to
prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its
employees or any other persons engaged and controlled by
the Contractor to perform

any services under the Contract. For these purposes, sexual
activity with any person less than eighteen years of age,
regardless of any laws relating to consent, shall constitute
the sexual exploitation and abuse of such person. In
addition, the Contractor shall refrain from, and shall take
all reasonable and appropriate measures to prohibit its
employees or other persons engaged and controlled by it
from exchanging any money, goods, services, or other
things of value, for sexual favors or activities, or from
engaging any sexual activities that are exploitive or
degrading to any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating
to age in any case in which the Contractor’s personnel or
any other person who may be engaged by the Contractor to
perform any services under the Contract is married to the
person less than the age of eighteen years with whom
sexual activity has occurred and in which such marriage is
recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor’s personnel or such other
person who may be engaged by the Contractor to perform
any services under the Contract.

tedbirler” konulu 9 Ekim 2013 taril ve

STSGB 2003713 sayili Genel Sekreterlik Biilteni
iverisinde helirtilen Ahlaki Davrany
Standartlarma uygun harckef edecektir. Ozellikle
Yiiklenici, bu biilten i¢erisinde tammiandig
seklivie, cinsel istismar veva cinsel samiirii reskil
cdebilecek hichir davrany icerisinde
bhulunmayvacakur.

33.2 Yiiklenici, herhungi bir kimsenin, kendi
cualisanlary tarafindan veya Sozleyme
kapsamindaki herhangi bir hizmeli verine
getirmek dizere Yiiklenici tarafindan
goreviendirilen veva kontrol edilen diger kisiler
tarafindan cinsel istismar veyu somdiriive maruz
kalmasim onlemek icin uygun biitiin 6nfemleri
alacaktir, Bu amaglara yonelik olarak, on sekiz

yasunn altndaki herhangi bir kisi ile bir cinsel

iliski kurulmast; bu iliskive izin verilmesi ile ilgili

yasalara bakilmaksizin, séz konusu kisi icin cinsel

istismar ve sémiiri anlanuna gelecektir. Buna ek
olarak, Yiiklenici. calisanlarmm veva kendisinin
kontrol ettigi veva ve goreviendirdigi diger
kisileri, cinsel iliski veya aktivite igin herhangi bir
para, mal, hizmet veya diger kivmedli sevierin
akas yapmekten veya herhangi bir kisivi
istismar edecek veya ona zarar verecek sekilde
herhangi bir cinsel iliski icerisine girmekten uzak
tutnak igin, makul ve uvgun olan hiitiin infemleri
alacak ve bu tiir davranislardan wzak duracaktir,
33.3 Yiiklenicinin personelinin veya Yiiklenici
turafindan Sozleyme kapsanunda herhangi bir
hizmetin yerine getivilmesi icin goreviendirvilmis
olabilecek baska bir kisinin. birlikte cinsel faafiyet
gergeklestirmiy oldugu on sekiz yasuun altindaki
herhangi bir kisi ile evli oldugu durumlarda ve siz
konusu evliligin Yiiklenicinin soz konusu
personelinin veya Sozlesme kapsanunda herhangi
hir hizmeti yerine getirmek tizere Viiklenici
tarafindan goreviendivilmiy olabilecek diger
kigilerin vatandagt oldugu itkenin yasalar
kapsaminda gegerli bir evlilik olarak kabul
edildigi durunfarda, UNDP yay ile ilgili olarak
vukaridaki standardr uveulamayacakitr.

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none of
the UNDP funds received under the Contract is used to
provide support to individuals or entities associated
with terrorism and that recipients of any amounts
provided by UNDP hereunder do not appear on the list
maintained by the Security Council Committee established
pursuant to Resolution 1267 (1999). The list can be
accessed via

36. TERORLE MUCADELE: Yiikienici Sizlesme
kapsanunda alman UNDP fonlarindan
hichirisinin terdrizm ile iliskili kisi va da
kuruluslara destek saglamak lizere
kellaniimayvacagm ve UNDP tarafindan ishu
belge kapsamnda verilen paralary alan hig
kimsenin 1267 sayil (1999) karar wyarmea
kurudan Giivenlik Konsevi Komitesinin listesinde
ver almavacagin taahhiit eimevi kabul eder. Bu

Page 46 of 47




https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sancti | /isteve

ons_list. This provision must be included in all sub- hitpszswww. unorgrse/suborgen'sanctions/ 1267/ u

contracts or sub-agreements entered into under the g _sanctions_list fizerinden wlaydabiliv. Bu hitkiim

Contract. ishu Sozlesme icerisine duhil edilen biiviin alt
Sozlegmelerde va da alt-unlasmalarda ver
almalidir.
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